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PREFACIO

Desde hace tiempo, la falta de información adecuada ha obstaculizado 
el estudio de las lenguas del mundo y la búsqueda de los principios que 
fundamentan toda lengua humana. En el presente siglo se ha avanzado 
mucho en el registro y en el análisis de lenguas hasta ahora no estudiadas, 
incluyendo lenguas sin escritura, pero esa tarea se ha promovido en forma 
desigual en cuanto a dirección y enfoque, y no se ha elaborado un plan 
sistemático para la recolección de datos sobre una base amplia. En conse* 
cuencia, muchos de los datos reunidos no se han presentado en una forma 
que permita fácilmente extraer generalizaciones sobre el lenguaje.

Asimismo, la mayor parte de las 3 000 lenguas del mundo las hablan 
grupos relativamente pequeños, quienes soportan una presión cada vez 
mayor para que adopten una "lengua de posibilidades más amplias de
comunicación" y abandonen la suya propia Fronte a esta diversidad se 
prevé una reducción inevitable y una final desaparición. De hecho, se ha 
pensado que dentro de un siglo, la mayor parte de los estudios sobre len* 
guas indígenas de América tendrá que ser, necesariamente, de carácter 
filológico, puesto que muchas de ellas habrán dejado de hablarse.

Consciente de esta situación y estimulada por el deseo de ayudar a 
los indígenas del estado de Oaxaca a enfrentarse con los problemas del 
contacto con la cultura nacional, la maestra Gloria Ruiz de Bravo Ahuja 
dirigió esforzadamente el proyecto que llevó a cabo la creación del Institu­
to de Investigación e Integración Social del Estado de Oaxaca en 1969. El 
programa pedagógico de este Instituto, que ya ha sido promovido a nivel

9



nacional, ofrece un modelo nuevo, lingüísticamente sólido, que permite a 
un mayor número de indígenas tener acceso al español, manteniendo, a la 
vez, respeto por sus lenguas maternas. El programa del Archivo de lenguas 
indígenas del estado de Oaxaca, bajo cuyos auspicios se publica esta serie 
de esquemas lingüísticos, representa un importante esfuerzo científico que 
muy bien podría servir de modelo a otros países.

La finalidad del Archivo es la documentación sistemática de las len­
guas indígenas de Oaxaca, que es una de las áreas lingüísticamente más 
complejas del mundo. Este fin y el proyecto que se ha desarrollado para 
su realización, no pueden más que merecer la aprobación y la admiración 
de todos los lingüistas. La información no sólo enriquecerá nuestra com­
prensión de las lenguas de Oaxaca así como del resto de México, sino que 
también contribuirá a' la mejor comprensión de la naturaleza del lenguaje y 
del ser humano.

Rudolph Troike
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INTRODUCCIÓN
El Archivo de Lenguas Indígenas de México

Plan y objetivos

La finalidad fundamental de un archivo de lenguas es naturalmente la 
conservación de materiales primarios de ellas, lo que puede realizarse de 
distintas formas ) desde la recolección de una lista breve de palabras hasta 
la de material suficiente para una descripción detallada. La función de simple 
testimonio resultaría muy restringida para un archivo organizado sistemáti- 
ticaménte, pero razones de orden práctico y principalmente el deseo de que 
la formación del Archivo fuera una tarea realizable en un lapso limitado, han 
impuesto en el caso presente criterios selectivos. Según éstos, se han fijado 
como objetivos: que el Archivo (1) contenga una muestra representativa de la 
diferenciación lingüística del Estado, y (2) sea utilizable para comparaciones 
tipológicas e históricas.

Para satisfacer el primer punto el Archivo deberá incluir equilibrada­
mente lenguas que representen los distintos niveles de diferenciación, desde 
tronco lingüístico a dialecto. Sin que ello signifique un esquema rígido, se 
han establecido al respecto tres etapas para la formación del Archivo. En la 
primera se archivará una lengua de cada uno de los grupos que tradicional­
mente se enumeran para la región, o sea, amuzgo, cuicateco, chatino, chinan-

1 Para distintos puntos de vista, cf. IJAL, vol. 20, No. 2 (1954).
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teco, chocho, chontal, huave, ixcateco, mazateco, mixe, mixteco, náhuatl, 
trique, zapoteco y zoque. En la segunda, se incluirán las lenguas marcada* 
mente diferenciadas (cuando las hay) dentro de cada uno de los grupos 
anteriores, lo que significa que se archivarán unas veinte lenguas más. En 
la etapa final, cuya meta es reflejar la atomizada fragmentación dialectal que 
se da en varias de esas lenguas, se intentará Cubrir el mayor número de 
localidades, si bien por un procedimiento distinto del que se empleará en 
las dos primeras etapas.

Para que la muestra sea útil desde un punto de vista tipológico e his­
tórico es necesario que los materiales archivados sean 'comparables en el 
mayor grado posible, o sea que se siga en cada caso un procedimiento 
sistemático y uniforme. Naturalmente a este requisito se han ajustado los 
distintos cuestionarios elaborados hasta ahora para relevamiento lingüístico, 
pero en ellos se ha contemplado fundamentalmente el aspecto léxico, algu­
nas categorías gramaticales y muy poco material presumiblemente sintáctico2. 
Esa característica de los cuestionarios responde en buena parte.(hay natural­
mente también razones de orden práctico) a la hipótesis de que cada lengua 
presenta en todos sus aspectos una organización peculiar y única —hipótesis 
que, de ser cierta, invalidaría cualquier intento de tipología— y que por lo 
tanto no es posible registrar los procedimientos que expresan determinadas 
nociones por medio de la traducción de oraciones en una lengua dada, sin 
correr el riesgo de distorsionar la lengua que se estudia y de pasar por alto 
lo fundamental y específico de ella. Es claro que ese peligro —aparte de 
lapsos ocasionales o del caso de un informante y/o de un investigador muy 
ineficientes— sólo existe si el desajuste entre el contenido semántico del 
cuestionario y la cultura y ambiente de la lengua estudiada es muy grande, 
o que se pretenda una traducción literal. Pero además esa concepción de la 
lengua parece no tomar en cuenta la diferencia radical entre la fonología y 
morfofonemática y el resto del sistema lingüístico en cuanto al problema 
heurístico. Si bien se pueden establecer listas de contrastes fonológicos posi-

2 Véase, por ejemplo, Marcel Cohen, Questionnaire linguistique, Comité International 
Permanent de Linguistes. Publications de la Commission d'Enquête Linguistique, 1951; 
más amplio es el "Formulario para estudos comparativos nas línguas indígenas brasi- 
leiras" en O Setor Lingüístico do Museu Nacional (Organizaçao e objetivo*), Publicares 
avulsas^do Museu Nacional, Rio de Janeiro, 1965, pp. 27-36. Sin embargo resulta más 
actual por su concepción y superior a cuestionarios posteriores el incluido en J. W. Powell, 
Introduction to the Study of Indian Languages, With Words, Phrases and Sentences, to 
Be Collected, Washington, 1877 (2a. ed. 1880).
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bles3, que quizás en algún momento se pueden considerar exhaustivas, no 
hay procedimiento que permita elicitar si una lengua tiene, por ejemplo, 
contraste de palatalización excepto recogiendo material y observando si el 
fenómeno aparece. Pero no es necesario; por el contrario, representa una 
pérdida de tiempo —aunque, en teoría, algunos lingüistas parecían conside­
rarlo una virtud— registrar pasivamente material de una lengua a la espera de 
si surge o no una construcción que exprese posesión. Lo que seguramente 
cualquier lingüista siempre ha hecho es suponer que de algún modo la lengua 
expresa la posesión, ha obtenido la traducción de expresiones posesivas de 
la lengua de contacto y ha clasificado las formas obtenidas así dentro de los 
mecanismos sintácticos o morfológicos conocidos. Es decir que no es nece­
sario adoptar hipótesis extremas sobre universales lingüísticos para recono­
cer que hay una serie de categorías semánticas que son las mismas, por lo 
menos en un nivel 'ético', que, necesaria o potencialmente, se expresan con 
mayor o menor elaboración en las lenguas, y que las estructuras que las 
expresan no varían imprevisiblemente. Concretamente, una lengua puede tener 
o no la construcción denominada ecuacional, pero de tenerla, casi con certeza 
expresará una noción como identidad, clasificación o existencia4. Por ello 
resulta factible la elaboración de un cuestionario que permita registrar cómo 
se expresan una serie de nociones (tales como negación, existencia, actor, 
instrumento, etc.), y a través de ellas captar las estructuras sintácticas y 
morfológicas de una lengua.

En este Archivo, que creemos constituye el primer intento sistemático 
de esta naturaleza, no se pretende cubrir todos los aspectos de la lengua5,

3Cf. Peter Ladefoged, Preliminaries to Linguistic Phonetic», Chicago and London, 
1971.

4 Es previsible que un test sobre correlaciones entre rasgos semánticos y estruc­
turas formales semejante al que realizó Ferguson respecto a la configuración de un sis­
tema fonológico, daría el mismo resultado (cf. Charles A. Ferguson, “Assumptions About 
Nasals" en Joseph H. Greenbnrg ed., Universal» of Language,Cambridge, Massachusetts, 
1963, pp. 43, 47, n. 5). Materiales que confirman lo dicho en el texto se encuentran 
en Uriel Weinreich, “On the Semantic Structure of Language”, en el libro editado por 
Greenberg ya citado (pp. 114-71) y en las monografías publicadas en Working Paper» 
on Language Universal» (Language Universals Project, Committee on Linguistics, Staford 
University), Staford, California, 1-(1969).

9 Aparte de problemas de realización, para un objetivo tan amplio sería necesario 
disponer de una lista de rasgos semánticos-gramaticales conocidos, semejante a la lista 
de procedimientos gramaticales compuesta por Whorf (“Language: Plan and Conception 
of Arrangement” en Language, thought, and Reality. Selected Writings of Benjamín Lee 
Whorf, Cambridge, Massachusetts, 1964, pp. 125-133).

13 



pero sí recoger información básica que sea directamente utilizable o que 
sirva de punto de partida para investigaciones detalladas. Se ha desistido de 
incluir, excepto como somera ejemplificación, la rnorfofonemática, pues la 
complejidad de la mayoría de las lenguas que se archivarán exigiría ampliar 
desmesuradamente el material6. Asimismo, en relación a ciertas categorías 
como, por ejemplo, las de modo y tiempo-aspecto, sólo se pretende registrar 
el número de categorías contrastantes, pero de ningún modo ofrecer el mate­
rial que sería necesario para un estudio aun rudimentario de su contenido 
semántico; no sería razonable intentarlo dentro de los limites de este Archivo 
cuando es el caso que ese tipo de información no se.encuentra ni en las 
gramáticas más detalladas de lenguas indígenas americanas. La fonología se 
incluirá adoptando un enfoque autónomo de ella, no sólo porque de otro 
modo se requeriría incluir sistemáticamente la rnorfofonemática, sino tam­
bién porque se considera enteramente válido su tratamiento autónomo.

Dado que en la etapa de recolección a nivel dialectal sólo se trata de ates­
tiguar concretamente la fragmentación lingüística y que el númpro de localida­
des que se debería cubrir es muy elevado, ello sólo se hará incluyendo en 
forma muy restringida aspectos fonológicos y léxicos.

En resumen, el Archivo nq pretende reemplazar las descripciones parti­
culares (ni en el nivel dialectal sustituir a un atlas lingüístico), pero las com­
plementará en cuanto el material incluido será enteramente comparable7. Dado 
el panorama lingüístico del Estado, ello implica que se podrán realizar compa­
raciones entre lenguas de cinco troncos lingüísticos distintos, y dentro de uno 
de ellos (otomangue) entre lenguas de distintas y de las mismas familias.

Organización del Archivo

Para cada lengua, en las dos primeras etapas, el corpus que se archivará

6 La cantidad de material que sería necesario incluir se puede apreciar consultando 
los paradigmas verbales incluidos en Elinor Briggs, Mitla Zapotee Grammar, México, 1951. 

Naturalmente el tipo de datos que proporcionará el Archivo puede obtenerse de 
descripciones particulares, pero en las gramáticas usuales de lenguas indígenas puede 
averiguarse por ejemplo, si dos lenguas presentan para expresar una noción locativa, 
una frase preposicional y una frase nominal, pero difícilmente si las dos lenguas em­
plean la misma construcción para decir 'en la casa' o 'en el campo’, y no parece que 
esta información sea superflua en vista de los enfoques actuales en lingüística.
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estará integrado por cuatro secciones: fonología, morfofonemática, gramática 
y léxico.

1. Fonología. El material, grabado en cinta magnetofónica y transcrito, 
ejemplificará los siguientes aspectos:
a) inventarío
b) contrastes no obvios
c) fonotáctica
d) alófonos

También se incluirá un diálogo y un texto de otro carácter.
Es necesario prever un margen de variación en la presentación de esta 

sección que dependerá del grado de seguridad alcanzado en el análisis fono­
lógico. Dado que el trabajo en muchas de las lenguas será realizado por 
miembros del Instituto Lingüístico de Verano8 muy familiarizados con las len­
guas respectivas, ello asegura un grado muy alto de afinamiento en el análisis 
fonológico que permitirá una mayor economía en la presentación, pero se con­
sidera suficiente para archivar una lengua el que se haya determinado la va­
riación libre.

2. Morfofonemática. Como el objeto de esta sección es —además de el 
de dar una idea del tipo de lengua bajo este aspecto— facilitar la utilización de 
la sección gramatical, sólo se incluirá un ejemplo de cada uno de los ti­
pos de hechos morfofonemáticos más frecuentes en cada lengua, por ejemplo: 
afijación, alternancia vocálica, consonantica o tonal, etc.

3. Gramática. El cuestionario que se empleará es una ampliación del 
elaborado para este Archivo por el profesor Ray Freeze. Consta de 594 oracio­
nes, pero el número será mayor pues varías de las oraciones contienen varian­
tes. La uniformidad del cuestionario se alterará por razones de orden cultural 
o de ambiente físico; en los casos en que por algunos de esos motivos no 
fuera posible la traducción de una oración determinada, ésta se reemplazará 
por otra lo más semejante posible gramatical y semánticamente. El cuestio­
nario se ampliará cuando quien archive la lengua considere que hay aspectos

8 Esta colaboración no implica que necesariamente compartan las ideas expuestas 
en cuanto al plan y organización del Archivo, por lo que, en casos de discrepancias, su 
aporte es doblemente merecedor de agradecimiento. Igualmente deseamos agradecer el 
asesoramiento que en los momentos iniciales de la planeación del Archivo prestó el 
profesor Rudolph Troike, quien naturalmente no es responsable de ninguna deficiencia 
que se advierta en su concepción o realización.
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importantes de ella que quedarían sin ejemplificar o insuficientemente ejem* 
plificados si se limitara al cuestionario. Cada oración irá acompañada de la 
traducción literal por palabra o, preferentemente, por morfema.

4. Léxico. El vocabulario consta de 532 palabras; esjtá basado en las 
listas que empleó Roberto J. Weitlaner y que construyó con vistas a un medio 
mesoamericano. En los casos en que la coincidencia semántica entre la pala­
bra española y cualquier palabra indígena sea muy parcial se deberá incluir 
más de un equivalente.

Para la etapa de recolección dialectal, el material consistirá en la lista 
básica de 100 palabras de Swadesh más otras 100 palabras que se seleccio­
narán para cada familia lingüística en base a los trabajos comparativos y dia­
lectales ya realizados.
Guia del cuestionario

La lista siguiente es una enumeración (ni rigurosa ni exhaustiva) de 
construcciones y categorías españolas incluidas en el cuestionario que puede 
servir de guía para su uso:
Actor indefinido: (173-178)
Cláusulas subordinadas:

-causales: (563, 564) 
comparativas: (528-533) 
concesivas: (557, 558) 
condicionales: (559-562, 574) 
finales: (553-556, 583-587) 
objetivas: (210-266, 314-316) 
relativas: (78-80, 154-156, 159, 484, 486, 

488, 489, 491, 493, 495, 499, 502- 
508)

temporales: (565-573)
Cláusulas truncadas: (273, 274, 575-577) 
Complementos:

comitativo: (443-447) 
instrumental: (430, 442) 
locativo: (30-41, 43-58, 449-481) 
modal, predicativo: (163-167, 178, 179, 398-423) 
temporal: (62, 144-146, 162, 204-209, 263, 276, 285, 286, 

291-299, 302, 304, 318-325, 332, 363, 368, 421, 
422, 581)
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Cuantificadores: (26, 59, 75, 231, 267, 271, 276, 321, 534-552, 578, 579) 
Estar: (11, 12, 24-58, 83)
Frases nominales: (510-527)
Haber: (102-116)
Interrogación: (2-4, 20, 22, 24, 29, 31-33, 35-37, 42-44, 47, 49, 52, 59, 66, 

67, 71, 72, 76, 86, 90, 91, 94, 103, 104, 107, 119, 122, 123, 126, 127, 
133-135, 138-140, 143, 145, 146, 151, 160, 168, 173, 175, 176, 194, 
196, 197, 206-209, 215, 218, 220, 223, 224, 226, 236, 245, 252, 
265, 266, 302, 303, 326, 327, 424, 426, 428, 433, 435, 448, 449, 452, 
454, 481, 489, 497, 579, 593)

Negación: 1, 6, 7, 12, 23, 27, 38, 63, 64, 72-74, 80, 82, 85, 95, 102, 104, 
106-109, 112, 118, 120, 121, 128, 131, 132, 134, 153, 181, 183, 188, 
198, 200, 201, 205, 216, 217, 222, 227, 228, 239, 241, 247, 249- 
261, 268-270, 272-274, 280, 282, 287, 289, 303, 317, 319, 320, 331, 
386, 420, 442, 466, 471, 506, 537, 553, 563, 564, 572, 573, 576-578, 
580, 592, 594)

Numerales: (546)
Persona: (8, 9, 60, 131, 180, 192, 204)
Ser: con adjetivo y con adverbio: (1-10, 101)

con expresiones sustantivas: (117-162)
Tener: (59-100)
Tiempo-aspecto: (11-17, 61, 62, 142-146, 184-189, 192-201, 318-330) 
Verbos: intransitivos: (180-191)

meteorológicas: (170-172)
modales: (267-279, 291-300)
de movimiento: (301-313)
reflexivos, causativos: (331-397)
transitivos, ditransitivos: (192-209)

Jorge A. Suárez
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anterior

ABREVIATURAS Y SIGNOS EMPLEADOS

adv. 
an. dom.

adverbio
animal doméstico o que se ve en el en el 
pueblo

cías, 
énf. 
inter, 
obj. 
pl. 
pos. 
res. 
sub.

partícula clasificante 
partícula de énfasis 
partícula interrogativa 
Objeto 
plural 
posesivo 
con respeto 
partícula subordinante

ven. 
( )

con veneración 
elemento optativo 
el significado fue dado con la palabra
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Fonemas

Símbolo 
Fonémico

Ejemplos
1. inicial
2. interna
3. final

Traducción

Consonantes

/p/ 1. ngü pésü9
2. límpiü9

‘un peso’ 
‘limpio’

/t/ 1. túGé
2. cántí

‘comezón’ 
‘cebolla’

/0/ 1. 0í9ngá
2. £ü9ngü£é

‘mixteco’ 
‘se recoge’

/c/ 1. oigo
2. ndacá

‘cajete’ 
‘cuchillo’

/ c / 1. el
2. kácü

‘lluvia’ 
‘magued’

FONOLOGIA
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* En la grabación aparece /kaslz ‘pasto’

/k/ 1. kándiá
2. dínké

‘nopal’ 
‘pasado mañana’

/m/ 1. mándi

2. dnmá

‘por allí’

‘está escondido’

/n/ 1. nasé?iá
2. núkéné

_/.

‘todavía no está’ 
‘nixtamal’

/p/ 1. pia ‘me fui’

iei 1. Gianí
2. k^Gé

‘voy siempre’ 
‘palma’

/s/ 1. sángí
2. cisu

‘agrio’ 
‘brujo’

1. sadé
2. nísá

‘pueblo’ 
‘hablo’

/$/ 1. sé
2. kásá

‘dulce’ 
‘pelo’

/X/ 1. xoá
2. ndúxá

‘castellano* 
‘puerta’

/b/ 1. bé9$é ‘después’
2. ngíbá chocho’

/d/ 1. dá$é?
2. ndádé

‘se queda* 
‘mercado, plaza’

/z/ 1. zíxá
2. kázé-9*

‘ya me voy’ 
‘tepejillo’

/z/ 1. zádu
2. koázá

‘siete’ 
‘acarreó’
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/?/ 1. zíntiá
2. gízákü

‘sal’
‘se va a traer’

/g/ 1. góó ‘tú solo’
2. sóágá ‘él, amigo íntimo’

/r/ 1. rá’xá ‘ejote’
2. ncirá ‘cántaro’

/?/ 1. tiúry ‘mallate’

/I/ 1. IÍKT ‘chiquito’
2. álmá9 ‘alma’

El fonema /?/, se encuentra sólo en final de sílaba:

2. ncó?díi ‘lodo’
3- sf ‘miel’
3. Fndá9 ‘agua’
3. rx£9 ‘quince’
2. ü kü?xá ‘armadillo’
2. díky9ná ‘no veo’

Vocales

Sencillas:

/i/ 1. í’sé ‘¿cuánto?’
2. zTxé ‘pie’

'V 1- tá ‘sí’
3. »r ‘duele’

/e/ 2. ndédú ‘ceniza’
3. gá0é ‘colorado’

/?/ 2. ü se?dé ‘mosca’
3- ‘noche
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/a/ 1. á cú
2. kási
3. cá

‘¿no sea que...?’ 
‘pasto’
‘hierro’

/?/ 2. ráxü
3. kí’c£

‘izquierdo’ 
‘mi hermano’

/o/ 2. so ri
3. ró

. ‘él solo’
‘flaco’

/<?/ 2. kó rí
3-

‘delante de él’ 
‘once’

/u/ 1. ústá
2. sá^ngütfé
3. tiu kú

‘ya’ 
‘tequio’ 
‘cabeza’

/y/ 2. kúsá
3. 0ú6

‘asedado’ 
‘delgado’

Interrumpidas:

/i-i/ 3. ndásT - i ‘capulinar’
3- ‘decimos’

/e-e/ 3. di sé-é rí
3. Mé-é

‘él está mirando’ 
‘trece’

3. di dé - 9 rí ‘él se está muriendo’

/a-a/ 3. gá-á ‘tú’

w 3- aH ‘yo’

/o-o/ 2. dó-óá ‘mueles’

zg-?/ 3. S0-9 ‘sol’
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3. zí ce ‘el joven’

/u-u/ 3. du-ú gí ‘ella muele’
3. zü-ü ‘chocolate; masa

a- zy-y ‘cinco’

Tonos

/'/ alto 2. óána ni ‘es mejor’
3. sá ‘amargo’

/-/ medio 2. kiñga ‘desabrido’
3. zaka cuarenta’

/' / bajo 1. ìnù ‘milpa’
3. soarì ‘él (señor)’

/A / alto descendente 3. sá ‘un poquito’

M medio ascendente 2. zesà ‘correoso’
3. df ‘hay; está’

/ v / bajo ascendente 3. tè ‘¡canta!’

Acento

Cada palabra tiene una sílaba tónica, generalmente la penúltima, en cuyo caso no 
la marcamos en la ortografía. Cuando el acento cae en otra sílaba, se marca con
/’/ ante la sílaba acentuada.

acento en la penúltima: k£0e ‘palma’

acento final: kà’nià ‘petate’

Grupos consonánticos

/nt/
/nc/

ntè 
ncèsè

‘sótano’ 
‘arena’
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/nk/ dlnké ‘pasado mañana
/nd/ ndió ‘carne’

/ng/ ngéPrxí ‘cielo’

/rk/* arkulrí? ‘arco iris’
/xm/ xmá9 ‘frijol’
/xn/ xní ‘sabroso’

xniá ‘chile’
/st/ í'stá cuál

/sk/ ü rüski ‘chupamirto’

/st/ stiüá kátiá ‘bastante’
/sn/ snenú ‘basura’
/se/ s0í-é ‘cebo’

Grupos vocálicos — diptongos y triptongo

/ie/ tie ‘negro’

w ‘él oye’

í'iaJ kádiá ‘arriba’

kgkí’ ‘mi hermano conmigo

Ziu/ báxiú ‘se acabó no más’
tiíPiá ‘hoyo’

W z?,x¡y 
Ü ti¥ - y

‘solo se va a bajar’ 
‘cordero’

W $99. ‘despacio’

/oa/ zoá ‘verde’

w da<¿9¿ ‘conozco

/ui/ sui ‘lumbre’

S9Í ‘vamos a dar’

/ue/ kárué ‘cáscara’

w ‘harina’

/iua/ stiüá kátiá ‘bastante’

* También hay otros grupos semejantes en palabras tomadas del castellano.
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AI óf on os

1. Los fonemas sonoros /d, g/ se articulan como oclusivos después de nasales. 
(/b/ no se da en esta posición.)

Símbolo 
fonemico

Símbolo 
fonético

Ejemplos 
fonémicos

Ejemplos 
fonéticos

Traducción

/d/ [d] /dïnkè/ fééi ‘pasado mañana’
[d] /ndèdù/ [ndé-dú ] ‘ceniza’

/g/ [g] //ágoa/ [ tsá-goá ] ‘tu pierna’
[g] /cângâ/ [tsan-gá ] ‘grosero’

2. Los fonemas velares tienen alófonos palatales ante las vocales /i, e/.

/k/ [k] /ká/ [ká-J ‘sombrero’
/kie/ [k¡¿] ‘todos’

[k] /nká/ foká-] ‘año’
w /nki/ [qhN ‘llano’

/X/ [x] /xànà/ [xán - à] ‘boca abajo’
W /xi/c ‘plato’

/g/ w /gákáJ [ gák-á ] ‘rincón’
[gj /ngüto/ [ ngüt-o] ‘todo’
W /gè/ [■gè- 1 ‘ahora’
[g]rq /ngíbá/ [ggí-tó] ‘chocho’

3. El fonema /x/ tiene otros dos alófonos:

a) Ante vocal nasalizada se aspira: [h]

[h] /zi c^xá/ [zí tsáfrá] ‘chamaco’

b) Ante nasal se asimila.

[M] /xma’/ [Mnrç] ‘frijol’
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b) Se ensordece parcialmente ante oclusiva sorda después de pausa.

[N] /xna/ 
/xnia/

[ Nn§- ] 
[Nnja]

‘grueso’ 
‘chile’

El fonema /n/ tiene cuatro alófonos:

a) Se velariza ante consonante velar.

[Q] /kiñga/ [ kíq • gá] ‘desabrido’
[Q] 
n

/diñké / ‘Dasado mañana'

c) Es apico-alveolar en otras posiciones.

[N] /nté/ [ Nté- ] ‘sótano’
cf. [n] /ko nté / [k^nté-] ‘dentro del sótano

[N] / ncá / [ Ntsá-] ‘casa’
cf. [n] /ngü ncá / [ »jgüntsá- ] ‘una casa’

/nká/ [ Oká-] ‘año’
cf. W /ngü nká/ [ qgüqká-] ‘un año’

[n] /nué?/ [ nyé’ ] ‘aguacate
/séPní/ó [saPní ] ‘nuestro h

5. Las vocales sencillas / iieeaaoouu/se alargan en sílaba tónica final de ó c ¿ c o w
palabra o ante consonante débil /b d g z z ? r I/.

/i/ [i-] /0i/ [0-] ‘caña’
/ngíbá/ [rjgí-bá] 

nn ‘chocho’

li-i / c) /c
[‘si’] ‘enfermedad’

/kFrí/
c

[kirí] ‘él está frío’

/e/ [«•] /ndé/ [ ndé-] ‘jilote’
/ndédú/ [ndé-duj ‘ceniza’
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[?•] /sé/
G

[sé-] ‘bajada’

/a/ [a-] /cá/ 
/ ndádé /

[ tsá- ] 
[ndá"dé]

‘duro’ 
‘mercado’

/a/
6

(?•] /¿^
/s§de /

[ Sh- ]
[ sá-de 1c J

‘hijo’ 
‘pueblo’

/o/ [o-] /có/ 
/stí rí/

[ ] 
[ so-rí ]

‘no tanto’ 
‘él solo’

/o/ [?•] /so/# ó
/tp ri nóndé/

[ §9- 1
[ to-ri nón.dé]

‘papel’
'él trabaja en 
el terreno’

/u/ [U-] /cú/ 
/dúdá9 ni/

[ tsú- ]
[ dú-d^ní ]

‘calabaza’ 
‘no lo creo’

[y] /0y/
/0ü rí/ *

ú

[^•] 
[ ©y-rí]

‘delgado’ 
‘él da’

6. Las oclusivas (incluso las nasales) y las fricativas sordas se alargan después 
de sílaba tónica que contenga una vocal sencilla.

/t/ [t-J /túté?/ [ tút’é? ] ‘ropa’

/// [fs] / zi/é/ [zit-sé ] ‘fiesta de santo’

/c/ [t-S] kócá [ kót-sá ] ‘asadura de hígado’

/<?/ [t - S] /kácú/ [ kát-sü ] ‘maguey’

/k/ [k-] /ndáka/ [ ndák-á ] ‘leña’

/ 0 / [0-J /ü kú0ú/ [ ükú0-ú ] ‘palomita’

* Hay personas que dicen /0o rí/ [0o-ri).
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30

/s/ [S-] !z\ císá/ [ zí tsís-á ] ‘coyote’

/s/ [s- ] / kás) / [kás'l] ‘pasto’

/s/ [§•] /kósó/ [ kós*ó ] ‘hígado’

/X/ [X-] /ndúxá/ [ ndúx- á ] ‘puerta’

/n/ [n-J /kiendáTmí/ 
/nana ná/ 
/zíntiá/

[k^n-d^mí]
[ ’n¿n.^n¿] 
[zjn-tiá]

‘nosotros todos’
‘mi madre’
‘sal’

/déngü/ [déq-gü] ‘todo (el lugar)’

7. En sílaba tónica, las vocales se centralizan ¿? 0: se abren (excepto /a/ 
se cierra) ante /?/.

/i/ [ 1] /zí ntf>/ [ ?í ntf> ] ‘rata’

/e/ [e] /ü t&l [ Ü tS£9 ] ‘conejo’

/a/ [a] /ra?xá/ [ rÁ'dcá ] ‘ejote’

/o/ [01 /gó?á rí/ [ t$¿9árí ] ‘él no quiere’

/u/ [V] /ü SU9/ [ ü si»? ] ‘huevo’

y Zt?/ w ‘elote’

/e/
ó

id /d^9 rí/ [dj’ri J ‘él lava’

/?/ [Al / ná/ [ sz?n¿ 1 ‘mi hijo’

191 [?1 /so9/ [§?’) ‘algodón’

¥ M
c

/díky’ná rí/ [ díkv?n|rí ] ‘él no ve’



8. Todas las vocales se nasalizan en contacto con consonante nasal incluso 
cuando entre la vocal y la nasal se interponen M y/o /x/:

/¡na ni/
/üné/
/áni/ 
/nóndé/ 
/iñiüZZ 
/ü zPxniá/*
/déxna/ 
/ndá?xniá/ 
/nóxé/

[ |n-ani ]
[ yn-é]

[ n§n■dé ]
[ ¡n-iü^j
[ ú ípNni^ ] 

[d^Nna]
[ ndÁ^Nnia] 
[nófi-é]

‘ bueno!’ 
‘no’

‘o’ 
'suelo’ 
‘mecate’ 
‘venado’ 
‘anteayer’ 
‘salsa’
‘ayer’
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Contrastes

Fonemas Ejemplos Traducción

/t/ tágoá ‘enseño’
/0/ $ágoá ‘voy a enseñar’

/<£/ <£è ri indâ? *éi se baña’
/C/ c é - ë ri ‘él está contento’

/0/ <£à ‘va a tejer’
/S/ sa ‘cuerda’

/c/ ció ‘enfermedad’
Ici ç’i ‘lluvia’

Ici ce ‘pica’
/s/ sé ‘maduro’

Ici çyirri ‘él es sabio’
/s/ súngá ‘se deshizo’

/k/ kië7 ‘todos’
/X/ xié ‘grande’

/t/ tè ‘diez’
/nt/ ntè ‘sótano’

Ici zi cé ‘el joven’
/ne/ zi ncè ‘culebra’

/k/ ngü kà ‘un sombrero’
/nk/ ngû nkà ‘un año’

/nt/ ntè ‘sótano’
/nd/ ndë9 ‘tierno’

/nk/ nki ‘llano’
/ng/ ngi ‘abajo’
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/d/ dú?sú ‘Tamazulapan*
/nd/ ndú$T ‘chulo’

iQl xnia? g'do ‘monte tupido’
/ng/ xma9 ngíndu ‘frijol enredador’

/JB/ pía ‘me fui’
/b/ bia-á ‘llegué’

191 0ia ni ‘voy siempre’
/d/ dia-á ‘llego’

0ú ‘húmedo’
dü? ‘atole’

/0/ <5 ‘día’
/s/ Sí ‘cuello’

/d/ düxí rf ‘él duerme’
/z/ züxl rf ‘él va a dormir’

/s/ su ‘flor’
/z/ zü? ‘se va a quebrar’
/§/ sú ‘tamal’

/z/ ‘sombra’
/z/ ‘hielo’
/s/ ■ ‘derecho’

/§/ ‘hijo’
& ‘pulque’

/z/ zúté ‘peine’
/</ zúté ‘hervido’

/X/ xié ‘grande’
/o/ gié? ‘harto’
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/m/ Tmá ‘escondido’
/n/ íná ‘bien’

/m/ mándi ‘por ahí’
/xm/ xmá? ‘frijol’

/n/
_/ 

ni ‘duele’
/xn/ xní ‘sabroso’

/r/ kárú? ‘caro’
/?/ tiufy ‘mallate’

/r/ ‘izquierdo’
/I/ ládu? ‘lado’

/i/ zútí ‘tomate’
/e/ zúté ‘peine’

/i/ 0i caña’
/y ‘día’
/?/ 0? ‘noche’

/i/ 01 ‘caña’
luí 0ú ‘húmedo’

leí p ncé ‘culebra’
/a/ ncá ‘casa’

leí sé? ‘flojo’
lo/ só ‘chico’

le/ 0é semilla’
0# ‘noche’

la/ ndiá ‘aquí’
lo/ ndió ‘carne’

la/ zá? ‘espino’
z?’ ‘hielo’



* Fibra de maguey.

* * Fruta de la región. Especie de tuna.

/O/ có ‘no tanto’
/u/ cu ‘calabaza’

/o/ do rí ‘platican’
l^l d9?rl ‘él está cosiendo’

/u/ sü ‘tamal’
/y/ sy ‘seis’

i\i di? iá ‘usted se llama’
W djf? iá ‘usted oye’

/e/ dékí rí ‘él tiene frío’
/e?/ dé?kT rí ‘él cuenta’

/a/ ká$á ‘pelo’
/a?/ ká?sá ‘isle’*

luí tiúsú ‘espumo’ * *
/u?/ sü? ‘piedra’

s9 ‘amarillito’
1^1 S§’ ‘miel’

/é?/ túté? ‘ropa’
/e-e/ túté-é ‘parejo de color’

leí zi ce ‘el joven’
/e-e/ z¡ cé-é ‘el ladrón’

¥ ‘cocido’
sa-áó ó ‘tierra abonada’

gy ‘mañana’
/9-9/ gy-y yo solo’
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/O?/
W

Sp9 

s?-9

‘algodón’ 
‘sol’

/'/ sé? ia ‘usted es flojo’
r/ sé? ia ‘¡mire usted!’

/7 xí6 ‘lejos’
/'/ X1 ‘plato’

/ -/ di tiñgá ‘está corriendo’
/•/ di tingá ‘estoy corriendo’

/'/ só ‘chico’
/ “"/ _/ so ‘solo’

/'/• ndió ‘así no más’
/-/ ü ndió ‘gato’
/•/ ndió ‘carne’

/“/ k9 ‘adentro’
/^/ k? ‘anterior’

/’/ niú ‘tortilla’
Z^Z niu ‘cuatro’

ri góó ‘tú solo’

»9 ‘mañana’

Z7 zó ‘afilado’
/7 zó ‘igual’

ñ nca ‘temascal’
/’/ ncá ‘casa’
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Formas pronominales

Formas separables

Chocho Castellano Chocho Castellano

gâ - áw c ó yo 9? - ¿ (±ngoa) nosotros 
(exclusivo)

gf-j (nguif nosotros (inclusivo)

gâ - â tú gâ - â (ngoâ) vosotros, ustedes

soaía usted soaía (ngüiâ) ustedes

soa&£ él, ella: niño, -a soasa (ngüs^) ellos, ellas

soarí él: muchacho, joven o 
animal del monte

soarí (ngürí) ellos

soaóí ella: muchacha, joven soaëi (ngüçi) ellas

soagá él: amigo íntimo de la 
misma edad (adulto)

soagá (ngügá) ellos

soanü ella: amiga íntima de la 
misma edad (adulta)

soanü (ngünü) ellas

-A soarí él, ella: con respeto soarí (ngürí) ellos, ellas

soaní él, ella: con veneración soaní (ngüni) ellos, ellas

soaba él, ella: animal doméstico soaba (ngübá) ellos, ellas

soarú él, ella: fruta soarú (ngürú) ellos, ellas

soagá él, ella: objeto soagá (ngügá) ellos, ellas

soandá él, ella: objeto de madera soandá (ngündá) ellos, ellas
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Ejemplos: ‘Ella es alta’
soácí nuè Sí

‘Yo te pido tortillas.’
- à dénca - á miT niú

(ella: joven / alta / ella: joven) (yo / pido / te / tortillas) 

‘Él tiene un perro.’
soárí di-7ü nié rí

(él: muchacho / está / an. dom. / perro / su)

Chocho

-á, má *
(ngoSi)

í, mí *

-a, mí* 
(ngoá)

ia, mf 
(ngüia)

sf (ngüsá) 
rí (ngürí)

C¡ (ngucí)

gá (ngügá)

nü (ngünü) 

ni (ngüni)

ba (ngüba)

rú (ngürú)

gá (ngügá)

ndá (ngündá)

* La distinción entre las dos formas es la de caso ergativo (- á, -I - a) y caso 
nominativo o absolutivo (má ó ná, mí o ni, mi)
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Partículas Clasificadoras

cí 
ká 
na - á 
tá-á 
tiú
u

¿í

zú

muchacha Joven 
planta; objeto alargado 
doña (mujer venerada) 
don (hombre venerado) 
fruta; objeto esférico 
animal doméstico o que 
se ve en el pueblo 
muchacho, joven; animal 
del monte; insecto 
persona respetada (hom­
bre o mujer)
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Paradigmas del verbo

I. Verbo intransitivo

1. tiñgá corro
_7

tingá (ngoa)

tìngi (nguif

corremos (exclusivo) 

corremos (inclusivo)

2. tinga corres tinga (ngoa) corréis

tiñgá iá corre (usted) tinga iá (ngüia) corren

3. tiñgá corre (niño, -a) tiñgá s$ (ngus^) corren

tiñgá rí corre (muchacho, etc.) tiñgá rí (ngürí) corren

tiñgá gí corre (muchacha) tiñgá cí (ngücí) corren

tiñgá gá corre (amigo íntimo) tiñgá gá (ngügá) corren

tiñgá nü corre (amiga íntima) tiñgá nü (ngünü) corren

tiñgá ri corre (con respeto) tiñgá n (ngürí) corren

tiñgá ni” corre (con veneración) tiñgá nf (ngüni) corren

tiñgá bá corre (animal doméstico) tiñgá bá (ngübá) corren

d^Gé rú cae (fruta) d^iGé rú (ngürú) caen

d^Ge ga cae (objeto) d^Gé gá (ngugá) caen

d^Ge ndá cae (objeto de madera) d^Gé ndá (ngündá) caen

II. Verbo transitivo

1. bík9 - § mí te vi bíkp - $ mí(ngoa) te vimos
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bík? * $ ia lo vi (a usted) bíkcp-^ja (ngoa) lo vimos (a usted) 
(exclusivo)

bík9 - $ s$ lo vi (a un niño) bík? - á s$ (ngoa) lo vimos (exclusivo)

bíky -1 éa (ngui) lo vimos (inclusivo)

bík? - $ rí lo vi (a un muchacho) bíkp - £ rí (ngoa) lo vimos (exclusivo)

bíky - {rí (ngu/) lo vimos (inclusivo)

bík? - á ¿í la vi (a una muchacha) bík<? - $ cí (ngoa) la vimos (exclusivo)

bík^i * J £í (nguif la vimos (inclusivo)

bíkp - £ gá lo vi (a un amigo íntimo) bíkg - § gá (ngoa) lo vimos (exclusivo)

bíky - { gá (ngutf lo vimos (inclusivo)

bík^j - £ nü la vi (a una amiga intima)
_ _ _/ 

bík<p - £ nu (ngoa) la vimos (exclusivo)

bíky - ¡ nü (ngu/ la vimos (inclusivo)

bíkp - £ ri lo vi (con respeto) bíkp - £ ñ (ngoa) lo vimos (exclusivo)

— s -1bíky - j ri (ngui) lo vimos (inclusivo)

bíkp - £ nf lo vi (con veneración) bík£ - $ nf (ngoaj lo vimos (exclusivo)

bíky - [ nf (nguií lo vimos (inclusivo)

bikp - $ ba lo vi (a un animal doméstico) bík<? - § ba (ngoa) lo vimos (exclusivo)

bíky - [ bá (nguij lo vimos (inclusivo)

bíkcp - § rú la vi (una fruta) bikp - £ rú (ngoa) la vimos (exclusivo)

bíky * ¡ rú (nguíí la vimos (inclusivo)



bík? - $ gá lo vi (un objeto) bíko-á gá(ngoá3 lo vimos 
(exclusivo)

bíkü - í gá (nguif lo vimos 
(inclusivo)

bíko - á ndá
ó c

lo vi (un objeto de madera) bíko - á ndá (ngoa) 

bíkü - í ndá (nguif

lo vimos 
(exclusivo) 
lo vimos 
(inclusivo)

bíkoá má
ó c

me viste bíkoá má (ga - a ngoa) me visteis

bíkoá má
62/ 

ngoa
nos viste

bíkoá sá
6 6 6

lo viste (a un niño) bíkoá sa (gá * á ngoá) lo visteis

bíkoá rí
6 ó

lo viste (a un muchacho) bíkoá rí (gá - á ngoá) lo visteis

bíkoá cí
ó 6 •

la viste (a una muchacha) bíkoá cí (gá - á ngoá) la visteis

bíkoá gáó ó 9 lo viste (a un amigo 

íntimo)

bíkoá gá (gá - á ngoá) lo visteis

bíkoá nü
c c

la viste (a una amiga 
íntima)

bíkpá nü (gá - á ngoá) la visteis

bíkoá ri
C 6

lo viste (con respeto) bíkg^ ri (gá - á ngoá) lo visteis

bík^ ni lo viste (con veneración) bíkpa nf (gá - á ngoá) lo visteis

bík^ bá lo viste (a un animal
doméstico)

bíkg^ bá (gá - á ngoá) lo visteis

bíkpá r ü la viste (una fruta) bíkQ£ ru (gá - á ngoá) la visteis

bíkp£ gá lo viste (un objeto) bík^ gá (gá - á ngoá) lo visteis
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bíky^i ndá lo viste (un objeto de 
madera)

bíkya ndá (ga-a ngoa) lo visteis

bíky máiá me vio usted bíky máiá ngüiá me vieron

bíky ¡asa lo vio usted (a un niño) bíky ¡asá ngüiá lo vieron

bíky iárí lo vio usted (a un mu­
chacho)

bíky iárí ngüiá lo vieron

bíky iací la vio usted 
(a una muchacha)

bíky iácí ngüiá la vieron

bíky iágá lo vio usted 
(a un amigo íntimo)

bíky iágá ngüiá lo vieron

bíkü ianüó la vio usted 
(a una amiga íntima)

bíky iánü ngüiá la vieron

bíky iárí lo vio usted 
(con respeto)

bíky iárí ngüiá lo vieron

bíky iánf lo vio usted 
(con veneración)

bíky iánFngüiá lo vieron

bíky ¡aba lo vio usted
(a un animal doméstico)

bíky iábá ngüiá lo vieron

bíky iárú la vio usted (una fruta) bíky iárú ngüiá la vieron

bíky iágá lo vio usted (un objeto) bíky iágá ngüiá lo vieron

bíky iándá lo vio usted
(un objeto de madera)

bíky iándá ngüiá lo vieron

F bíky másá me vio (el niño) bíky másá ngüsá me vieron

bíky mís^ nos vio (inclusivo) bíky mísy ngüsy nos vieron



* No se repiten las formas pronominales: ni bíku s$s$ ni bíku rírí, etc.

bíku misy te vio; le vio (a usted) bíky m1S$ ngusy te vieron; 
le vieron

bíkys¿ 
kícú sy *

lo vio (a otro niño) bíky §3 kícú sy 
ngüsá

lo vieron

bíku syrí lo vio (a un muchacho) bíky syrí ngüáy lo vieron

bíky sycí la vio (a una muchacha) bíky éyqí ngüSy la vieron

bíku sagá lo vio (a un amigo íntimo) bíky sygá ngüSy lo vieron

bíky synü la vio (a una amiga íntima) bíky sánü ngüáy la vieron

bíky syri lo vio (con respeto) bíky s^ri ngüSy lo vieron

bíky s^nf lo vio (con veneración) bíky synf ngü§^ lo vieron

bíky §£bá lo vio (a un animal 
doméstico)

bíky syba ngüsy lo vieron

bíky syrù la vio (una fruta) bíky syrú ngüsy la vieron

bíky §ygá lo vio (un objeto) bíky Sygá ngüsy lo vieron

bíky s$ndá lo vio (un objeto de madera) bíky syndà ngüsy lo vieron

bíky márí me vio (el muchacho) bíky márí ngürí me vieron

bíky miri nos vio (inclusivo) bíky miri ngürí nos vieron

bíky miri te vio; le vio (a usted) bíky miri ngürí te vieron; 
le vieron

bíky rísy lo vio (a un niño) bíky rísy ngürí lo vieron

bíky rí kícú rí lo vio (a otro muchacho) bíky rí kíóú rí ngürí lo vieron
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ngoa)

déncá - á rí se (lo) pido 
(a un muchacho)

dénóá - á rí ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

déncF- í rí nguf7 se (lo) pedimos 
(inclusivo)

déncá - á cí se (lo) pido 
(a una muchacha)

dénóá - á gí ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénóF- í gí nguT^ se (lo) pedimos 
(inclusivo)

déncá - á gá se (lo) pido 
(a un amigo íntimo)

dénóá - á gá ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

déncF- í gá nguT7 se (lo) pedimos 
(inclusivo)

dénÓá - á nü se (lo) pido 
(a una amiga íntima)

dénóá * á nü ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

déncF- í nü nguf se (lo) pedimos 
(inclusivo)

déncá - á ñ se (lo) pido 
(con respeto)

denca - á ri ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénfcF- í ñ nguF7 se (lo) pedimos 
(inclusivo)

déncá - á nF se (lo) pido 
(con veneración)

déncá - á nFngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénóF- í nFnguf se (lo) pedimos 
(inclusivo)

2. déndé má me (lo) pides déncé má (gá * á me (lo) pedís

déncé má ngoa nos (lo) pides
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(un objeto de madera)

bíky ríóí la vio (a una muchacha) bíky rl$í ngürí la vieron

bíky rigá lo vio (a un amigo íntimo) bíky rigá ngürí lo vieron

bíky rínü la vio (a una amiga intima) bíky rinü ngürí la vieron

bíky ríri lo vio (con respeto) bíky ríri ngürí lo vieron

bíky rínF lo vio (con veneración) bíky rínf ngürí lo vieron

bíky riba lo vio
(a un animal doméstico)

bíky riba ngürí lo vieron

bíky rírúo la vio (una fruta) bíky rírú ngürí la vieron

bíky rigá lo vio (un objeto) bíky rigá ngürí lo vieron

bíky rínda lo vio bíky rínda ngürí lo vieron

Se usan las otras formas ligadas de la tercera persona de la misma manera.

III. Verbo ditransitivo

dénóá - á mF te (lo) pido dénóa - á mFngoa te (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénóá - á iá se (lo) pido (a usted) dénéá - á iá ngoa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénca - á Sy se (lo) pido (a un niño) déncá - á Sy ngpa se (lo) pedimos 
(exclusivo)

dénóF- í ngu/ se (lo) pedimos 
(inclusivo)

46



déncé se (lo) pides 
(a un niño)

dénóé
(gá-á ngoá)

se (lo) pedís

déncé rí se (lo) pides 
(a un muchacho)

déncé rí (gá-á ngoá) se (lo) pedís

déncé cí se (lo) pides 
(a una muchacha)

déncé Qí (gá-á ngoá) se (lo) pedís

déncé gá se (lo) pides 
(a un amigo íntimo)

déncé gá (gá-á ngoá) se (lo) pedís

déncé nü se (lo) pides 
(a una amiga íntima)

déncé nü (gá-á ngoá) se (lo) pedís

déncé ri se (lo) pides 
(con respeto)

denc é ri (gá - á ngoá) se (lo) pedís

déncé nf se (lo) pides 
(con veneración)

déncé ni(gá-á ngoá) se (lo) pedís

déncé*? máia me (lo) pide usted dénÓé*? máia ngüiá me (lo) piden

déncé*? ¡á§|i se (lo) pide usted 
(a un niño)

dénCé*? iá§^ ngüiá se (lo) piden

dénCé*? iarí se (lo) pide usted 
(a un muchacho)

dénCé*? iárí ngüiá se (lo) piden

dénCé*? iáóí se (lo) pide usted 
(a una muchacha)

déncé*? iáóí ngüiá se (lo) piden

déndé*? iágá se (lo) pide usted 
(a un amigo íntimo)

dénóé*? iágá ngüiá se (lo) piden

déncé*? iánü se (lo) pide usted 
(a una amiga íntima)

dénóe*? ianu nguia se (lo) piden
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dónde? iari se (lo) pide usted 
(con respeto)

dónde? iari ngüia se (lo) piden

dendé? iánf se (lo) pide usted 
(con veneración)

dónde? ianf ngüia se (lo) piden

dencé? má§£ me (lo) pide 
(un niño)

dónde? má§£ ngüdá me (lo) piden

dónde? mí§^ nos (lo) pide 
(inclusivo)

dóncé? ngüS^ nos (lo) piden

dónde? miS£ te (lo) pide; 
se (lo) pide (a usted)

dónde? mid|i ngüó^i te (lo) piden; 
se (lo) piden

dónde? 
kídú

se (lo) pide 
(a otro niño)

dónde? kídú 
ngüs£

se (lo) piden

dónde? §^rí se (lo) pide 
(a un muchacho)

dónde? §^rí ngüd^ se (lo) piden

dónde? d¿dí se (lo) pide 
(a una muchacha)

dónde? §^dí ngüda se (lo) piden

dónde? §£gá se (lo) pide 
(a un amigo íntimo)

dónde? d$gá ngüd| se (lo) piden

dónde? §£nü se (lo) pide 
(a una amiga íntima)

dónde? d$nü ngüd$ se (lo) piden

dónde? S^iri se (lo) pide 
(con respeto)

dónde? d^r’i ngüd$ se (lo) piden

dónde? §anT se (lo) pide 
(con veneración)

dónde? d^nfngüs^ se (lo) piden

dónde? márí me (lo) pide 
(el muchacho)

dóncé? márí ngürí me (lo) piden
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Se usan las otras formas ligadas de la tercera persona de la misma manera.

dónde? miri nos (lo) pide 
(inclusivo)

dónde? miri ngürí nos (lo) piden

dónde? miri te (lo) pide; 
se (lo) pide (a usted)

dónde? miri ngürí te (lo) piden; 
se (lo) piden

dèncé? rís£ se (lo) pide 
(a un niño)

dónde? rí§$ ngürí se (lo) piden

dónde? 
ri kícú ri

se (lo) pide 
(a otro muchacho)

dónde? rí kidú ri ngürí se (lo) piden

dónde? ridi se (lo) pide 
(a una muchacha)

dónde? ridi ngürí se (lo) piden

dónde? rigà se (lo) pide 
(a un amigo íntimo)

dónde? rígá ngürí se (lo) piden

dónde? rínü se (lo) pide 
(a una amiga íntima)

dónde? rínü ngürí se (lo) piden

dónde? rirì se (lo) pide 
(con respeto)

dónde? ríri ngürí se (lo) piden

dónde? rinf se (lo) pide 
(con veneración)

dónde? rínf ngürí se (lo) piden
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Diálogo

en chocho de Santa Catarina Ocotlán

entre el señor Agustín Soriano y el señor Joaquín Soriano

Agustín: ¿ge ná9 áínca-a zirrí da?

Joaquín: ndú mé9 ge ni ú birF- í kümplP básí kfri, mé9 kü’stíspdé ni xá9nd¡ ú 
nd¡§rdexnä búsuk sinöä-ä díxú ü bá n í, p’xp.

Agustín: se oye...

Joaquín:

Agustín: küzám^sá zú sikpí ni de.

Joaquín: méndá de, áía ni luegú9 zi?kú míri ándi §inöä-ä cuzü ri. é’xp. 
soaia ni díxú §e9 iä díxú ndú. däxP kp s£ ndú. méndó ni gp-p 
ndi díxú ü bá ná díxú ndú. kö-ä siñgü se-e bä ni, ge nd) ga9§í 
ná nié9 níri ndú. Y es que ndi sá íu ga9§i mé dénCa ri ngü pabó9/ * /
mé9 ndi búsuf kf ri ndú. mé9 j¿p9 mí purá9 sti xá9ndi ko-a módo° 
sincä-ä zirPí.

Agustín: ndá de.

Joaquín:

Agustín: ndó g$-£ F>sú mé9 tékf kp-p ¿í óra9 sti dé ?

Joaquín: ndú méndá ná9, méndá ná9. bápe9 trabáxü9 ná9.

Agustín: ?’xí

Joaquín: p’xa,¿í óra9 (¿o9 sá Sä9 ¿í óra9 ? mé9, ^p9 mí pürá9 st/xa9ndi 

ä2ä üné ndú¿|ínca-a zirTí da9 ^’xp.
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Agustin: zìòuh ngu ràtu? zàini" sà 2ù Sìkfi mé aza S0ià CùCu ri.

Joaquin: à mènda de.

Agustin: de­

Joaquin: mènda de xà?ndì, àzà Cuzù ri zi? ri àndì ... aùnkoa dà?ni ndiù? 
ndu §inCà-a cuiu ri de.

Agustin: sfi? nà cu §à ni $9? mà pura? zixà cu S^.

Joaquin: ahi està.

Agustin:

Joaquin: méndà nà? . méndià Su sà kùniàdà nà P§ù ni nà0ù?2ènà? ni Cu ri.

Agustin:

Joaquin: à'xa, nà^uSènà? ni Cù rì nà?.

Agustin:

Joaquin: mé?Sa ni mé? #9?tà mi pùrà?, (ya que) ni u birri ni kumpli? mé? 
ndù mé?. kùzàm/rì mé kù^igòxi de. £’x£.

Agustin: ¿ à ù barate ià sèbàdà? dà? ?

Joaquin: ¿é?

Agustin: ¿ u bàràtè ià sebàdà? dà? ?

Joaquin: uné nàSé?à ni nà?.

Agustin: ¿trigù? nà? ?

Joaquin: nà§é?à ni P§ù nà?. nà ti zàmengàsà ni ndià ni (¡¡¡a ti ndà ni, zisGr£ 
zàrà-à sa?.
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Agustín: ?’x?-

Joaquín: ä’xa, tí ndâ ni ná? . ú stjá iâ ni ndiâ nié? só ngü ü bá ndú. 
çô?âgà bizë-ë bâ goântà? bizë-ë bä $ä? ndù,çô?âgà. mé?sà bàSë?ù 
ná tí gè ni ú ... d/só ngü pâstûrâ? Sä ni tí ndâ ni àzâ nkàsü? ni 
zisGFe ^ô? Sä? ndú mé? . ndó Su sá gä?Si ná i?Sú ni ku^ö? má 
pürá?, zíká àzâ ni, çô ni <£ù?sç dä? ndú, dùkà ni ndu, kuzüst/cü ri ná?.

Agustín:
?’xí-

Joaquín: |i’x£, ndiâ çü ri ná?. ndú küstjo? ndF-ë sá Sä? nki mê ndi isà-âgà?.

Agustín: ä’xa.
Ó c

Joaquín: ç’xçl, ni di tátiü tiempü? pàrà ... sá ndiä? ... ni zlrâtë sá sëbàdâ? 
kü sá Gé S£ mé dá. diá? sá ndí to pâltâ? ndú mê, ¿o? 
prokürá? çü ri mé? sá nd* ... £ç? mí pürá? tá ko-ó de. ä’xa.

Agustín: ¿Sú inä ni ndú mê ... este ... ga-<j só ni sà-âgà? tékf ko-ç ni 
i ôrâ? jzfíñingi sá inù S9 bàSë? ndiâ? ?•

Joaquín: ?’xê-

Agustín: ^'4

_ -J _/ _ _ r

Joaquín: a’xa. ndi mé? kie ni naSé?a ni Giningi ná?.

Agustín: ¿nâSé?â ni?

Joaquín: a’x£. ge ndi ndiâ di ka£oà di. ndú mé? ti senú za?Si sá kà2oà ni. 
ti ndâ ni ndi ...

Agustín: ti ndâ ni ni ...

Joaquín: ni <£o? §ä?. â’x^L

Agustín:
Fxí-
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Joaquín: án'i $9? §a? ná?. ^9? mí puré? áía uñé da? ndú mé?, gPí níué mí 
P§ú. níué mí ndi dfngü plánta? ndú nasé?a to §a?.

Agustín:

Joaquín:

Agustín: ¿$ú düká ndú ústá ni stfgo, si’gy Cuzü sá 2ü §ikFj da ?

Joaquín:

Agustín:

Joaquín: mé? sá ndi ... ndi-á ... <£o9 mí prokürá? xá?ni, ¿í óra? de?

Agustín: bueno.

Joaquín: 9’x$, ¿í óra? ?
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Traducción del diálogo

Agustín: ¿Y ahora qué vamos a hacer?

Joaquín: Pues ahora que ya hemos cumplido y hemos llegado con ellos, 
vámonos a nuestro pueblo, porque ya hace dos días que salimos 
del pueblo. ¿Cómo estarán nuestros animales?, es lo que me 
pregunto.

Agustín: Se oye ...

Joaquín: Eso me pregunto.

Agustín: Entonces platiquemos con nuestros acompañantes.

Joaquín: Muy bien. A ver si nos llevan con ellos. ¿Qué es lo que dirán? 
Pues tú tienes hijos que ya han de estar preocupados, y yo tam­
bién tengo mis animales y no hay nadie que los cuide ahora que 
mi mujer está enferma. Si vinimos con ellos fue sólo porque la 
señora nos pidió que hiciéramos el favor de venir. Hay que apu­
rarnos a salir porque no queda otro remedio.

Agustín: Es cierto.

Joaquín: Pues sí.

Agustín: Yo también estoy preocupado. ¿A qué hora nos vamos, eh?

Joaquín: Eso es lo que yo también me pregunto, pues el trabajo ya se 
detuvo.

Agustín: Es verdad.

Joaquín: Cierto. ¿Cuándo se va a trabajar?, ¿cuándo? Pues debemos apu­
rarnos a regresar, si no, ¿qué vamos a hacer?
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Agustín: Hay que esperar un rato y hablar con quienes vinimos, a ver qué 
es lo que dicen.

Joaquín: Muy bien.

Agustín: Bueno.

Joaquín: Está bien, porque ... a ver si no nos dicen que ellos van rumbo 
a... ¡sólo Dios sabe qué pueden decir!

Agustín: Mi hijo me recomendó que no tardara en regresar.

Joaquín: Ya lo ves.

Agustín: Pues fíjese nada más.

Joaquín: Así es. Además mi cuñada me dijo lo mismo, que no nos dilatá­
ramos

Agustín: ¿Ah, sí?

Joaquín: Sí. Ella me pidió que no tardáramos en regresar.

Agustín: Ya veo.

Joaquín: Por eso, lo mejor será apurarnos, ya que hemos cumplido con el 
trabajo. Vamos a platicar con ellos y nos marchamos. Eso es.

Agustín: ¿Ya sembró usted la cebada?

Joaquín: ¿Cómo dijiste?

Agustín: Que si ya sembró la cebada.

Joaquín: No, todavía no.

Agustín: ¿Tampoco el trigo?

Joaquín: Pues tampoco, pero ahora que regrese voy a ir a empezar a 
trabajar.
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Agustín: Me parece bien.

Joaquín: Es cierto. Ya te dije que uno de los animales está enfermo.
Ya no pudo seguir trabajando. Simplemente no resistió el trabajo 
y hasta ahora empieza a reponerse con un poco de pastura. 
Puede ser que ya vaya a empezar a trabajar otra vez. Pues eso 
fue lo que me dijo mi mujer, que me apresure a regresar...

Agustín: Qué bien.

Joaquín: Sí, así dijo. Pero lo más importante es la cuestión del trabajo del 
campo.

Agustín: Claro que sí.

Joaquín: Pues sí, porque se está pasando el tiempo para sembrar la ce­
bada y la otra semillita. Eso es lo que nos hace falta. Por eso me 
dijo mi cuñada que debemos apurarnos.

Agustín: Quién quita y ... este ... lo que más me preocupa a mí es saber 
cuándo voy a labrar la milpita que se quedó allá.

Joaquín: Es verdad.

Agustín: Claro está.

Joaquín: Pues sí, porque no se ha labrado todavía nada.

Agustín: ¿Todavía no?

Joaquín: Todavía no. Bueno, lo primero que hay que hacer es desyerbar. 
Después de quitar la yerba, entonces ...

Agustín: Entonces ...

Joaquín: Se empezará a trabajar, ¿verdad?

Agustín: Claro.
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Joaquín: Porque se va a trabajar, ¿o no? Lo mejor será apresurarnos, si 
no, pues /pobres de nosotros! Sí, pobres de nosotros, porque 
todavía hay unas plantas que no se han labrado.

Agustín: Es cierto.

Joaquín: Sí.

Agustín: Quién quita y nos vamos pronto; a lo mejor, mañana mismo. 
Eso depende de lo que digan los que vinieron con nosotros.

Joaquín: Es cierto.

Agustín: Pues sí.

Joaquín: Bueno, intentemos algo, porque si no, ¿cuándo?

Agustín: Bueno.

Joaquín: Pues sí, ¿cuándo?
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Morfemas del diálogo

Agustín: ¿gé ná? Sínda-a zirFí da ?
(ahora/pues/cómo/haremos /ínter.}

Joaquín: ndú mé? gé ni ú birFí kümplP básí kjn 
(coma/pues/ahora/que/ya/hicimos/cumplir/llegamos/con nosotros/ellos) 

mé? kü’sti §<jdé ni xa?ndi ú ndisi dexná bú§ui.
(pues/vámonos a/pueblo/nuestro/porque/ya/desde/anteayer/vinimos)

Síndá - a díxú ü bá ni, a’x$.
(cómo/están/clas./animales/nuestros/sí)

Agustín: se oye... 
(se/oye)

Joaquín: íx?-

Agustín: küzámí7 sá 2ú Sikf- [ ni de

(platiquemos/los/clas. res./vinimos juntos/énf./pues)

Joaquín: méndá de, á2a ni luegú? zi?kú míri ándi sínda-á Sú2ü ri 
(asi/pues/si/que/luego/llevan/nos ellos/o/cómo/dirán/ellos res.) 

a’xg. soaía ni díxú ia díxú ndú. dáxi? kQ ndú.

(si//usted/que/están/hijos de/usted/están/coma//pensativos/interiores 
/sus/coma)

méndó ni ga-á ndi díxú ü bá ná díxú ndú.
(lo mismo/énf./yo/que/están/clas./animales/mis/están/coma)

ko-á §¡ñgü sé-é bá ni, gé ndi gá?Sí ná nié? nír’i ndú.
(no hay/ninguno/cuide/los/énf./ahora/que/mujer/mi/enferma/énf./ella 
res./coma)

y es que ndi sá zu gá?§i me dénóá ri ngü pabó? 
(y/es/que/que/la/clas. res./mujer/esa/pide/ella res./un/favor)
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mé? ndi bú^u/kíri ndú. me? 06? mí pürá? st/

(pues/que/vinimos/con nosotros/ella: res./coma//pues/estaremos/in- 
clusivo/apurados/nos vamos)

xá?ndi ko-a modo? sínóá-á zirn.
(porque/no hay/modo/cómo/vamos a hacer)

Agustín:
~ _/ 

nda de.
(así/pues)

Joaquín:
(sí)

Agustín: ndó ¡?$ú mé? tékrk£-p¿í óra? stf de?

(lo mismo/yo/también/pues/está pensando/mi interior/qué/hora nos 
vamos/pues)

Joaquín: ndú méndá ná?, méndá ná?. báSé? trábáxü? ná? 
(coma/así/pues/así/pues//se detuvo/trabajo/pues)

Agustín:
_ -j 

a’xa.
C C

(Sí)

Joaquín: a’xa^¿í órá? 0o? sá Sa? í óra? ? mé?, 0o? mí pürá?

(sí/qué/hora/será/un poco de/trabajo/qué/hora//pues/estaremos/in- 
clusívo/apurados)

strxá?nd'i azá üné ndú¿§incá-á zirFí da ? |’x^

(nos vamos/porque/si/no/coma/cómo/haremos/inter.//sí)

Agustín: zicupí ngü rátü? zámísá íti Sikf-1 m é 
(esperaremos/un/ratito/-/platicaremos/los/clas. res./vinimos juntos/ 
esos)

áíá §0¡á óúíü ri.
(a ver/como/dirán/res.)



* No se ha definido el significado preciso de este morfema.

Joaquín: á méndá de.
(énf./así/pues)

Agustín:
(sí)

Joaquín: méndáde^xá?ndl, áza éú^ü ri zi9 ri ándl ... 

(así/pues/porque/si/dirán/-res./se van/-res./o)

aünkoa dá?ní ndiú9 ndú síncá-á óúíü ri de. 
(sólo/Padre (* )/Dios/coma/cómo/dirán/-res./pues)

Agustín: §|i9 ná cü S£ ni má pura9 zíká óü
(hijo/mi/d¡jo/-niño/que/me voy a/ - /apurar/vendré/dijo/-niño)

Joaquín: ahí está. 
(ahí/está)

Agustín:
(sí)

Joaquín: méndá ná9. méndiá cü sá küniádá ná ni ná$ú9séná9 ni
(así/pues//así/dijo/la/cuñada/mía/también/que/no nos dilatemos/-in- 
clusivo)

cü ri.
(dijo/res.)

Agustín:
(sí)

Joaquín: a’xa^ ná^üáéná9 ni óü ri ná9

(sí/no nos dilatemos/-inclusivo/dijo/res./pues)

Agustín:
(sí)
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Joaquín: mé9sa ni mé9 <£p9tá mí pürá9, (ya que) ni ú biribí ni
(por eso/que/pues/mejor nos vamos a/apurar/ya/que/que/ya/hici- 
mos/énf.)

kümpIPmé9 ndú mé9. kiizámíri mé kü^ígoxí de. á’x¿

(cumplir/pues/coma/pues//plat¡quemos/los: res./esos/iremos/pues//sí)

Agustín: ¿á ú barate iá sébádá9 da? ?
(ínter./ya/tapó/usted/cebada/inter. res.)

Joaquín: ¿é? 
(eh)

Agustín: ¿ ú báraté iá sébádá9 da? ? 
(ya/tapó/usted/cebada/intér . res.)

Joaquín: üné náSé9á ni ná9
(no/todavía no/énf./pues)

Agustín: ¿trígü9 ná9 ? 
(trigo/pues)

Joaquín: na§é9a ni Psú ná9. ná tí záméngáSá ni ndiá ni
(todavía no/énf./tampoco/pues//y/hasta/yo regrese/énf./así/que)

<¿ia tí ndá ni, zíSGpg zará-á §á9. 
(iré/hasta/entonces/énf./empezaré/trabajo)

Agustín:
(sí)

Joaquín: |’x|í tí ndá ná9. ú stj^i iá ni ndiá nié9 só ngü ü bá ndú.

(sí/hasta/entonces/pues//ya/dije/le/que/así/enfermo/el/un/clas./ani- 
mal/coma)

có9ágá bíze-e bá goántá9 bííe-e bá sá9 ndú, dó9ágá.
(no pudo ya/hizo/an. dom./aguantar/hizo/an. dom./trabajo/coma/no 
pudo ya)
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* No se ha definido el significado preciso de este morfema.

mé?Sa báSe?ú ná tí ge ni ú ... dfsó ngu pastúra? §á
(por esto/se detuvo no más/y/hasta/hoy/que/ya/hay/la/una/pasturita/- ) 

ni tí ndá ni äzä nkásü? ni zisGí-é dö? sä? ndú mé?.
• C 6 * ¿ •

(énf./hasta/entonces/que/si/caso/que/empiece/sea/trabajo/coma/pues)  

ndó cü sá ga?sí ná i?$ú ni kú0o? má pürá?.
(lo mismo/dijo/la/mujer/mía/también/que/vaya/me/apurar)

zíxá azä ni, có ni 0ú?se da? ndú, duká ni ndú,
(vendré/sí/que/no mucho/énf. /se dilate/sub. /coma/pronto/énf./coma) 

kúzustfcü ri ná?.
(ahora sí nos vayamos/dijo/res./pues)

Agustín: ä’XEL
c c

(Sí)

Joaquín: a’xa¿ ndiá cü ri ná?. ndú küstiö? ndT-é sá sä? nki mé 

(sí/así/dijo/res./pues//coma/cuestión/de/el/trabajo/campo/ese/ 

ndi ísá-ágá?.
qué/más)

Agustín: a xa.
C 6

(Sí)

Joaquín: ä’xa, ni di tátiü tiempü? pärä ... sá ndiä? ... ni zTräte 
(sí/porque/está/pasando/tiempo/para/el/este/que/se tapará)

sá sebädä? kú sá dé sä mé dá. diá? sá ndi lo palta? 
(la/cebada/con/la/semillita/ - /esa/( * )//eso/lo/que/es/falta)

ndú mé, 0Ö? prokürá? cü ri mé?, sá ndi ... 0q? mí pürá? 
(coma/eso//se será/procurado/dijo/res./pues/lo/que/estaremos/ - / 
apurados)
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tá ko-ó de. a’xa.
C 6 T ó

(quiere/mi interior/pues//sí)

Agustín: cú ina ni ndú mé ... esíe ... ga-á só ni sá-agá9 tékFko-ó 
(no sea/bien/énf./coma/eso//yo/lo/que/más/piensa/mi interior)

ni ¿í óra? ^ìhìngì sá ìnù s£ báse9 ndia9 ? 
(que/qué/hora/se labrará/la/milpita/ - /se quedó/allá)

Joaquín: Fxé- 
(sí)

Agustín:
(Sí)

Joaquín: ^xçl ndì mé9 kiení nâsé9â ni Qiñingi ná9 .
(sí//porque/eso/todo/énf./todavía no/énf./se labra/pues)

Agustín: ¿nasé9a ni? 
(todavía no/énf.)

Joaquín: afxft gè ndì ndiá dfkàzoà di. ndú mé9 tí senú 
(sí//ahora/que/así/está/yerba/está//coma/pues/hasta/primero)

za9sFsá kàzoà ni. tí ndá ni ndl ...
(se saldrá/la/yerba/énf.//hasta/entonces/énf./que)

Agustín: tí ndá ni ni ...
( hasta/entonces/énf. /que)

Joaquín: ni 0o9 sä9 . ÿx^
(que/será/trabajo//sí)

Agustín: Fxí- 
(sí)

Joaquín: áni 0o9 sá9 ná9. ¿09 mí pürá9 àzâ üné da9 ndú mé9 
(o/será/trabajo/pues//estaremos/-inclusivo/apurados/si/no/sub./coma 
pues)

gFí niué mí P?ú. âi’xâ, niuê mí ndì ngü piànta9 ndú näse9ä 
(nosotros/pobres/nosotros inclusivó/también//sí/pobres/nosotros in- 
clusivo/porque/algunas/plantas/coma/todavía no)
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to sa9 
(es/trabajo)

Agustín: Fx? 
(sí)

Joaquín: Fx¿- 
(sí)

Agustín: ¿cú düká ndú ústá ni stFgo, si’gy cüzü sá zü sikf) da ?
(no sea/pronto/coma/ya/énf./vamos/mañana/según/dirán/los/clas. 
res./vinimos juntos/inter.)

Joaquín: ?’xl- 
(Si)

Agustín: £<?■
(Sí)

Joaquín: mé9 sá ndi .. ndi-á ... 0o9 mí prokürá9 xá9n'i,¿¡ óra9 de7? 

(pues/lo/que/este/vamos a/-inclusivo/procurar/porque/qué/hora/pues)

Agustín: bueno. 
(bueno)

Joaquín: a’xá, ¿í óra9 ? 
(sí/qué/hora)
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Monólogo 

en chocho de Santa Catarina Ocotlán

por el señor Joaquín Soriano

gy-£ mé9, kö-a í’?é ze9 má ürxP ni ndi, sincä-ä ünikaménte9 ndi bárasa-á 
lügá? ndi ná, bárasa-á ü bá ná, bárásá-á (trábáxü?) §a9 di ra-á. birá-á pabó9 
ngü zurxFsikf£ ri ndú.

ge ndú mé9, 0y9 má prokürá9 zíká xä?n'i di cyy9 pamíliá ná di cyy9. 
díxú ü bá ná kö-ä sFngü se-e bä kö-ä. mé9 #y9 má prokürá9 ndi zíxá 
xá9ncfi... este... di cyy9 sä9 z'ira-á di cy£9. na9 df ndi zira-á sä9 ^ératé 
íikF sébádá9 ni líkT trígü9 ni tíkT... na9 £TningÍ ngü inu sy ni na9, kie^ 
na9 mé9 ndú. siempre9 ndi gi^-£ 0y9 má prokürá9 xá9ndi di tátiü tiempü9 
ndú mé9. ni dj¿9 sá ni gy-£ má prokürá9 zíxá.

mé9ó ni tékF ky-§ xä9 zé xá9nl sá... este... sá ndi-á... sádé ná ndú 
mendiá. kö-ä í’zé sidé-é éspéransádá9 ndú mé9. sä9 nkiú bá sä9 ü stio 
bá to xá9ni kö-ä módo9 sä9 zize9 nínF. sá ndi-a... túniué nT ndú mé9. 
dtó sá ni 099 nT prokürá9 mé9 éa9 nkiú ni. mé9sá tá ky-y má
prokürá9 zíxá.
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Traducción del monólogo

Yo, pues, lo único que me urge es que dejé mi hogar, dejé mis animales y 
dejé el trabajo que estaba haciendo. Le hice un favor a una persona y vine con 
ella.

Pues ahora voy a procurar irme a mi casa, porque mi familia me está esperan­
do. Tengo animales y no hay nadie que me los cuide. Así es que voy a 
tratar de irme ya porque el trabajo que voy a hacer está esperando. Todavía 
tengo trabajo que hacer: voy a sembrar un poquito de cebada, un poquito de 
trigo y un poquito... y además hay que labrar la milpita y todo lo demás. Entonces 
es mejor que me apure, porque el tiempo está pasando. Sí, sí, voy a procurar 
irme pronto.

Esa es toda mi preocupación, no otra cosa, porque eso es todo lo que hay 
en mi pueblo. No estoy esperanzado en algo más. Sólo trabajo del campo, nada 
más; hay puro trabajo con yunta porque no hay otro oficio. Ni hablar... ¡uno que es 
pobre!... Es por eso que uno se dedica a hacer solamente trabajo del campo, 
y por eso quiero irme ya.
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Morfemas del monólogo 

ga-$ mé? , ko-a í’zé ze? má urxí? ni ndi, sinca-a unikaménte? ndi 
(yo/pues/no hay/otra cosa/hace/me/urgir/énf./que/cómo/únicamente/que) 

baräsä - á lügá? ndi ná, baräsä - á ü bá ná, bárasa - á (trábáxü?) sä? di 

(dejé/lugar/de/mí/dejé/clas./animales/míos/dejé/ (trabajo) /trabajo/estoy)

ra-á. b'ira-á päbö? ngü zürxFáikf^ ri ndú. 
(haciendo//hice/favor/una/persona/vine con/él, ella res./coma)

gé ndú mé?, 0y? ma prokürá? zíxá xa? ni di cu§? pamília ná di cuy? 
(ahora/coma/pues/estaré/—/procurar/me iré/porque/está/esperando/familia/mía/ 
está/esperando)

díxú ü bá ná kö-ä ^Tngü se-é bä kö-ä. mé? ^y? má prókúrá? ndi ¿íxá xá?ndi 
(están/clas./animales/mis/no hay/ninguno/cuide/los an. dom./no hay//pues/estaré/ 
-/procurar/que/me iré/porque)

... este ... di cy£? sä? zirä - á di cy§?. nä? dj7ndi zirä - á 

(este/está/esperando/trabajo/haré/está/esperando//todavía/está/que/haré)

$á? /éráté ItkT sébádá ni IfkT trígu? ni líkí... ná? /inlngl mgu 
(trabajo/taparé/poco/cebada/énf ./poco/trigo/énf ./poco.. .//todavía/se labrará)

i.
ngü inü ni ná?, kie ná? ndú. siempre? ndi g|-^ £p? má
(una/milpita/-/énf. /todavía/todo/todavía/ pues/como//siempre/que/yo/esté/-)

prókúrá? xa?ndi di tátiú tiempü? ndú mé?. ni dj£? sá ni g|i-á 
(procurar/porque/está/pasando/tiempo/como/pues//cosa/aquella/lo/que/yo)

/y? má prókúrá? zíxá.
(estaré/-/procurar/me iré)

mé?ó ni tékF ko - ó xä? í’zé xá?ri¡ sá... este ... sá ndl-á
(eso no más/énf./piensa/m¡ interior/no/otra cosa/porque/el/este/el/de)
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sàdé ná ndú mendiâ. ko-a i’zê çlde-é esperansádá9 ndú mé9. 
(pueblo/m¡/coma/así es//no hay/otra cosa/estoy/esperanzado/coma/pues)

sä? nkiú bá sä'? ü stiò bá tp" xä9ni kö - ä mòdo9 sä9 zizë9 nini 

(trabajo/campo no más/puro/trabajo/clas./toros no más/puro/es/porque/no hay/ 
otro/trabajo/hará/clas./ven. )

sá ndì-à ... túniué ni ndú mé9. d$9 sá ni <¿p9 nf prokürá9 mé?
(lo/de.../es pobre/ven./coma/pues//aquél/lo/que/estará/ven./procurar/pues)

sai? nkiú ni. mé?sá tá kp - p òp9 má prokürá9 zíxá.
(trabajo/campo no más/énf.//por eso/quiere/m¡ ¡nterior/estaré/—/procurar/me iré)
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MORFOFONEMÁTICA

El idoma chocho de Santa Catarina Ocotlán posee una morfofonemática muy 
compleja, que incluye procesos tales como nasalización, alternancia vocálica, 
adición y supresión de la oclusiva glotal cuando se presenta al final de una pa­
labra, y cambios tonales. En este estudio presentamos sólo algunas de las carac­
terísticas morfofonémicas más notables.

Existen dos características básicas morfofonémicas que operan sobre todas 
las clases de palabras del idioma: nasalización de vocales que representan afijos 
y alternancias de las vocales /u/ y /o/.

1. Las vocales que representan prefijos o sufijos y que se dan en posición 
inmediata a una vocal nasalizada dentro del tema de una palabra, se convierten 
en vocales nasalizadas. Ejemplo:

cjxf + ú cjxjy, ‘temprano, muy temprano’

bíky 4- -í -► bíky-í ‘(le) vimos, inclusivo’
kü + jfsí nF -► kyjyáí nF ‘aprendió’

2. Existe una alternancia regular en el uso de las vocales /u/ y /o/ en muchos 
morfemas, como resultado de la variedad limitada de diptongos que existen. Los 
diptongos en los que figuran las vocales /u/ y /o/ son: /ui, ue, oa, iu, io, eo/ y sus 
equivalentes nasalizados (véanse los ejemplos usados en GRUPOS VOCALICOS, 
pág. 26). Los casos en que la vocal /o/ aparece en lugar de /u/ o viceversa, son 
los siguientes:

a). Cuando un morfema que termina en /u/ se une, dentro de una palabra, a otro
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morfema cuya inicial es la vocal /a/, se convierte en /o/; lo mismo ocurre con 
las vocales nasalizadas; es decir, /^/ se transforma en /ç/. Ejemplos:

cf. bíky ni ‘(le) vio’

ndú 4- a -* ndoa ‘tu casa’
cf. ndú ná ‘mi casa’

ngü + á ngoá7 ‘primera persona plural
exclusiva’

cf. ngu/ ‘primera persona plural
inclusiva’

kú 4- ángí ni -* koángí ni ‘creció’
cf. kuiñgá ni ‘corrió’

bikÿ 4- -á -* bikH ‘(le) vi’

b). Cuando un morfema que termina en /o/ se une, dentro de una palabra, a un 
morfema que comienza con /i/ o /e/, se convierte en /u/; lo mismo ocurre 
con las vocales nasalizadas.

cf. kg ni ‘su interior’

Ejemplos:

ndió 4- e? -► ndiüe? ü ku?xá ‘carne de armadillo’
cf. ndió ‘carne’

k? + -í ■* kü-í
C 6

‘nuestros interiores, inclusivo

c). Cuando un sufijo comienza con /u/ esta vocal se contrae con una /a/ que 
precede en /o/ (y de la misma manera /a/ 4- /u/ -* /o/)

+ ú V _/ 
-> SÇ ‘diminutivo no más’
cf. ‘hijo’

üstià4- úbá -----  ü stióíiá ‘toros y nada más’
cf. ü stiá ‘toro’

Morfofonémica de los sustantivos
Algunas otras alternancias entre vocales se producen frecuentemente cuando 

los sustantivos se flexionan para posesión. Existen cinco alternancias principales 
que son las siguientes:

1. En muchos sustantivos, la raíz final /a/ o /a/ se pierde ante el sufijo pose­
sivo de tercera persona /é é?/. Ejemplos:
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ndá ndúxá + e? ----- ndá ndúxe*? (ndá) ‘puerta* de (la casa)
cf.ndanduxá ‘puerta’

sa + è? ----- sf’(nì) ‘(su) hijo*
cf. ' ‘hijo’

2. En muchos sustantivos, cuando la oclusiva glotal /?/ se presenta al final 
de la raíz, se pierde ante el sufijo indicador de posesión. Ejemplos:

ep + è 

ü nía? + è 

macóte? + ná

----- #1? (ni)
cf. ep
----- u ni é (ni) 
cf. ü ma'?
-----  mácété ná

‘(su) sangre* 
‘sangre* 
‘(su) perro’ 
‘perro’ 
‘mi machete*

3. En algunos sustantivos, la oclusiva glotal /?/se añade a la raíz nominal en 
la forma posesiva de primera persona. Ejemplos:

ü + ni -----  ü sp ni ‘nuestros caballos, inclusivo’
s£ + ná -----  s$? ná ‘mi hijo’

4. Con frecuencia, los tonos de las raíces nominales con flexión posesiva 
son diferentes a los tonos de las mismas raíces en la forma no poseída, pero 
hasta la fecha no se ha encontrado ningún patrón general. Muchos sustantivos 
llevan tono alto / 7 en la sílaba que precede a los sustantivos enclíticos ná y ni; 
cuando el sufijo pronominal de segunda persona se combina con la última vocal 
de la raíz nominal, esta sílaba final lleva por lo común tono alto descendente /"/. 
Ejemplos:

‘sombrero’ ü nià? ‘perro’
‘mi sombrero’ ü ma' ni ‘nuestro perro, 

inclusivo*
‘tu sombrero’ ü nià ‘tu perro’

5. En algunos sustantivos, la consonante fricativa retrofleja /s/ que se pre­
senta en la forma sin flexión, alterna con /sOf en la forma flexionada posesiva de
tercera persona. Ejemplos: -
kà?$ì ‘pelo* — ‘caballo’
kà^SQiè ni ‘su pelo* ü ni *su caballo’
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Morfofonémica de los verbos
Dado que los verbos en chocho se presentan acompañados tanto de prefi­

jos como de sufijos, constituyen la clase de palabras que sufren más cambios 
morfofonémicos. Consideraremos a continuación algunas pautas de elisión de 
vocal y cambio tonal que se presentan en las conjugaciones de los verbos, y una 
lista de verbos cuyas raíces verbales se reemplazan por otras.

Los verbos se conjugan básicamente en dos formas, según la clase de pre­
fijos temporales que les corresponda: 

Prefijos temporales de 
la primera conjugación

-----  pasado
-----  presente
-----  futuro

Prefijos temporales’ de 
la segunda conjugación

Ejemplos

bi0é ni ‘cogió’
di0é nT ‘coge’
zi$é nT ‘cogerá’

Ejemplos

-----  pasado 
-----  presente 
-----  futuro

kú$é nT ‘se cansó’
tú§é nT ‘se cansa’
0ü?sé nT ‘se cansará’

Las dos pautas principales de elisión de vocal en los prefijos temporales se 
presentan a continuación junto con algunas indicaciones sobre irregularidades 
en las conjugaciones.

1. Los prefijos temporales de la primera conjugación pierden la vocal con los 
verbos que comienzan en vocal. Ejemplos:

b£0e nT ‘se cayó’ báxe? nT ‘se acabó’
d^0é n? ‘se cae’ dáxé? nT ‘se acaba’
z£0é nT ‘se caerá’ záxé? nT ‘se acabará’
bé nT ‘buscó’ bó nT ‘habló con’
dé nT ‘busca’ do nT ‘habla con’
zé nT ‘buscará’ zó nT ‘hablará con’

2. Los prefijos de los tiempos presente y futuro pertenecientes a la segunda 
conjugación, pierden la vocal con los verbos que comienzan en vocal; con algu­
nos verbos la oclusiva glotal del prefijo ¿ü? no se elide. Ejemplos:

kyjésí nT ‘aprendió’ kuetiú nT ‘se sentó’
tiésí nT ‘aprende’ tétiú nT ‘se sienta’
0iésí nT ‘aprenderá’ 0étiú nT ‘se sentará’
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koáre? nF ‘abrió’
táré? nF ‘abre’
éàrë? ni ‘abrirá’

koázá nF ‘acarreó’
tázá nF ‘acarrea’
0a?zá nF ‘acarreará’

3. Algunos verbos son más complejos puesto que llevan los prefijos pertene­
cientes a la primera y segunda conjugaciones para los pronombres de la primera 
persona y de la segunda persona familiar, y a los prefijos pertencientes a la pri­
mera conjugación para los demás pronombres. Ejemplos:

kué?ná ‘compré’ kuéré kó ‘almorzaste’
té?ná ‘compro’ téré kó ‘almuerzas’
0ë?nà ‘compraré’ 0érë k£ ‘almorzarás’
pero: bë?nâ ni ‘compró’ pero: bé?rë kç nF ‘almorzó’
de? na nf ‘compra’ dé?rê kç nF ‘almuerzo’
zë?nâ nF ‘comprará’ zé?rë kg nF ‘almorzará’

4. El verbo t^'ser’, aunque es de la segunda conjugación, se diferencia de 
los demás en que los prefijos temporales pierden la vocal característica. Ejemplos: 

kú nF ‘fue’
tg nF ‘es’
02? nF ‘será’

5. Unos cuantos verbos no pertenecen a ninguna de las dos conjugaciones.
Ejemplos:

bine nF ‘comió’ xy ™ ‘dio’
né nF ‘come’ 0yní ‘da’
snë nF ‘comerá’ su nF ‘dará’

çu nF ‘dijo’ cêngâ ‘se quemó’
çu nF ‘dice’ cengâ ‘se quema’
çuzü nF ‘dirá’ çùzëngâ ‘se quemará’

Existen dos patrones de elisión de vocales en los casos en que las raíces 
verbales terminen en /a/ o leí, y los sufijos para los pronombres indicadores de 
la primera persona en /á/ o /!/, y el pronombre para la segunda persona familiar en 
/ á /

1. Cuando la raíz verbal termina en /a/ o leí, los sufijos pronominales á y a se 
eliden, excepto el tono que se une al de la vocal final de la raíz verbal. Ejemplos:

de + á
dé + à

------ de 
------ dé

‘busco’ 
‘buscas’
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cf. dé ni ‘busca’
né- + á -----  né-é ‘como’
ndé + á -----  ndé ‘comes’
cf. né ni ‘come’

tinga + á -----  tingá ‘corro’
tinga + á -----  tinga ‘corres’
cf. tingá ni ‘corre’

2. Las vocales finales /a/ o /e/ de las raíces verbales se eliden al unirse a la 
raíz el sufijo pronominal!de primera persona plural inclusiva. Ejemplos:

dé + í -----  df
ndé + í -----  ndt
tinga + í ------ tìngi

‘buscamos’ 
‘comemos’ 
‘corremos’

Las pautas tonales de los verbos varían de acuerdo ai tiempo, y de acuerdo a 
que los sufijos pronominales vayan suf¡jados o no; sin embargo, cada verbo parece 
tener sus propias pautas tonales, y por esa razón se presentan en este trabajo sola­
mente dos generaiizaciones.

1. Algunos verbos de la primera conjugación muestran un contraste regular 
entre tono alto / ’ / o tono alto descendente /" / en la primera sílaba en tiempo 
pasado, y tono medio / - / en los tiempos presente y futuro. (Véanse los ejemplos 
de la primera conjugación citados antes).

2. Con frecuencia se dan dos pautas tonales en las raíces verbales aun en 
el mismo tiempo; el primero, cuando los sufijos pronominales a, í, a de primera 
persona y segunda persona familiar se sufijan a las raíces verbales; el otro, cuando 
pronombres independientes como nT, rí, s?, van después de la raíz verbal. Las 
pautas tonales varían de un verbo a otro. Ejemplos:

díncángiá ‘pregunto’ díncángí ni ‘pregunta’
díncángiá ‘preguntas’ díncángí rí ‘pregunta’
díncángí ‘preguntamos’ díncángí sá ‘pregunta’

díóiñgá ‘me acuesto’ díóingá ni ‘se acuesta’
dipinga ‘te acuestas’ dipinga ri se acuesta’
dipìngi ‘nos acostamos’ dí0ingá sà ‘se acuesta’

tingá ‘corro’ tingá ni ‘corre’
tinga ‘corres’ tingá rí ‘corre’
tìngi ‘corremos’ tingá sá ‘corre’
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Verbos con raíces supletivas
Algunos verbos de uso común tienen raíces supletivas; estos verbos tienen 

una raíz en la primera persona y en la segunda persona familiar, y otra raíz en las 
demás personas. Sólo el verbo ne ‘comer’ tiene otra raíz para la segunda persona 
familiar y para la primera persona plural inclusiva. Ejemplos:

décá ‘duermo’ pero: düxF nF ‘duerme’
d£cá ‘duermes’ düxF ri ‘duerme’
d£cí o dpcí ‘dormimos’ también: dxué ni ‘está durmiendo’

rá-á ‘hago’ pero: zé-é ni ‘hace’
rá-á ‘haces’ zé-é ri ‘hace’
n-í ‘hacemos’ v — — V <ze-e sa ‘hace’
zárágisá ‘acabaré’ pero: zTzFg'isF ni ‘acabará’
zárágisá ‘acabarás’ zizFglsi ri ‘acabará*
zárág)§í ‘acabaremos* zizigisi sá ‘acabará’

báráxiá ‘vendí’ pero: bízéxF ni ‘vendió’
báráxiá ‘vendiste’ bízéxF ri ‘vendió’
báxáxí ‘vendimos’ bízéxF s£ ‘vendió’

né-é ‘como’ pero: ndé ‘comes’
né ni ‘come’ ndí ‘comemos’
sné-é ‘comeré’ sté ‘comerás’
sné ni ‘comerá’ stí ‘comeremos’
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SINTAXIS

1. Esta casa es grande.
(sá) ncá djai (ndú) xié ncá 
(la/casa/esta/coma/grande/casa)

Esta casa no es grande.
(sá) ncá día ndú xa? xié ni ncá. 
(la/casa/esta/coma/no/grande/énf. /casa)

Esta casa es chica.
(sá) ncá djfi (ndú) líkí ncá.
(la/casa/esta/coma/chica/casa)

Esta casa no es chica.
(sá) ncá dj| ndú xa? líkT ni ncá. 
(la/casa/esta/coma/no/chica/énf./casa)

Esta casa es nueva.
(sá) ncá di| (ndú) nuebü? ncá. 
(la/casa/esta/coma/nueva/casa)

Esta casa no es nueva.
(sá) ncá día ndú xa? nuebü? ni ncá. 
(la/casa/esta/coma/no/nueva/énf./casa)
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Esta casa es vieja.
(sá) ncá (ndú) ú gé-é ncá.
(la/casa/esta/coma/ya/vieja/casa)

Esta casa no es vieja.
(sá) ncá djf ndú xá?iá gé-é ni ncá. 
(la/casa/esta/coma/no/vieja/énf. /casa)

Esta casa es blanca.
(sá) ncá dj| (ndú) roa7ncá. 

(la/casa/esta/coma/blanca/casa)

Esta casa no es blanca.
(sá) ncá djfi ndú xá?iá roa ni ncá.
(la/casa/esta/coma/no/blanca/énf. /casa)

2. ¿Cómo es esa casa?
§íncá-á to ncá di£?.
(cómo/es/casa/aquella)

3. ¿Qué tan grande es esa casa? 
F?é ni xiésí (sá) ncá di$? da.
(qué cosa/que/grande es/la/casa/aquella/inter.)

4. ¿Es nueva esa casa?
á nuebü? (sá) ndá djá? da? 
(inter./nueva/la/casa/aquella/inter. res.)

5. Sí, es nueva.
fxfmé? nuebü? ncá.
(sí/pues/nueva/casa)

6. No, no es nueva.
üné xa?ia nuebü? ni ncá.
(no/no/nue va/énf./casa)

7. Sí No.
IT —— •pq. une
(sí) (no)
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8. Yo soy alto. 
g^-£ (ndú) nué má. 
(yo/coma/alto/yo)

Tú eres alto.
gá-á (ndú) nué mí 
(tú/coma/alto/tú)

Usted es alto, 
soaiá (ndú) nué iá. 
(usted/coma/alto/usted)

Él es alto. Ella es alta [niño, niña] 
soas^ (ndú) nué s£.
(él/coma/alto/él: niño) 
ella ella: niña

Él es alto [muchacho o animal del monte] 
soarí (ndú) nué rí.
(él/coma/alto/él: muchacho)

Ella es alta [muchacha] 
soaqí (ndú) nué qí. 
(ella/coma/alta/ella: muchacha)

Él es alto [amigo íntimo de la misma edad—adulto] 
soagá (ndú) nué gá.
(él/coma/alto/él: amigo)

Ella es alta [amiga íntima de la misma edad—adulta] 
soanú (ndú) nué nú.
(ella/coma/alta/ella: amiga)

Él es alto. Ella es alta [con respeto] 
soari (ndú) nué rí.
(él/coma/alto/él: res.)
ella ella: res.

79



Él es alto. Ella es alta [con veneración] 
soanT (ndú) nué ni.
(él/coma/alto/él: ven.) 
ella ella: ven.

Él es alto [animal doméstico] 
soabá (ndú) nué bá.
(él/coma/alto/él: an. dom.)

Nosotros somos altos (exclusivo) 
g^-£ (ngoa) (ndú) nué má.
(y o/pl. /coma/alto/y o)

Nosotros somos altos (inclusivo) 
gl-í (ndú) nué mí (ngungul^.

(nosotros/coma/altos/nosotros: inclusivo/pl. inclusivo)

Ustedes son altos.
ga-á (ngoa) (ndú) nué mí.
(tú/pl./coma/alto/tú)

Ustedes son altos [con respeto] 
soaíá (ngüiá) (ndú) nué iá.
(usted/pl./coma/alto/usted)

Ellos son altos. Ellas son altas [niños, niñas] 
soas§ (ngüsa) (ndú) nué s£.
(él/pl./coma/alto/él: niño)
ella ella

Ellos son altos [muchachos] 
soarí (ngürí) (ndú) nué rí.
(él/pl./coma/alto/él: muchacho)

Ellas son altas [muchachas] 
soací (ngücí) (ndú) nué óí.
(ella/pl./coma/alta/ella: muchacha)
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Ellos son altos. Ellas son altas [con respeto] 
soari (ngüri) (ndú) nué ri. 
(él/pl./coma/alto/él: res.)
ella ella

Ellos son altos. Ellas son altas [con veneración] 
soaní (ngünl) (ndú) nué ni.
(él/pl/coma/alto/él: ven.)
ella ella

Ellos son altos [animales domésticos] 
soaba (ngubá) (ndú) nué bá. 
(él/pl./coma/alto/él: an. dom.)

Yo soy chaparro. 
g$-£ (ndú) cápáftj? má. 
(yo/coma/chaparro/yo)

Tú eres chaparro, 
gá-a (ndú) cápárú? mí. 
(tú/coma/chaparro/tú)

Usted es chaparro, 
soaiá (ndú) capárü9 iá. 
(usted/coma/chaparro/usted)

Él es chaparro [muchacho o animal del monte] 
soari (ndú) dapárü? rí.
(él/coma/chaparro/él: muchacho)

Ella es chaparra, 
soací (ndú) dápárü9 di. 
(ella/coma/chaparra/ella: muchacha)

Nosotros somos chaparros (exclusivo) 
g§-£ (ngoaj (ndú) cápárü? má.
(y o/pl. /coma/chaparro/yo)
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Nosotros somos chaparros (inclusivo) 
g[[ (ngulf (ndú) cápárü? mí. 
(nosotros/pl./coma/chaparros/nosotros: incl.)

Ustedes son chaparros [vosotros] 
gá-á (ngoá) (ndú) dapárü? mí 
(tú/pl./coma/chaparro/tú)

Ustedes son chaparros [con respeto] 
soaiá (ngúiá) (ndú) ¿ápárú? íá. 
(usted/pl/coma/chaparro/usted)

Ellos son chaparros. Ellas son chaparras [con respeto] 
soari (ngüri) (ndú) ÓapáFü? ri.
(él/pl./coma/chaparro/él: res.)
ella ella: res.)

Yo soy gordo, 
ga-á (ndú) sú má. 
(yo/coma/gordo/yo)

Tú eres gordo.
gá-á (ndú) sú mi
(tú/coma/gordo/tú)

Usted es gordo.
soaía (ndú) sú iá.
(usted/coma/ gordo/usted)

Él es gordo [amigo íntimo] 
soagá (ndú) sú gá. 
(él/coma/gordo/él: amigo)

Ella es gorda [amiga íntima] 
soánü (ndú) sú nú.
(ella/coma/gorda/ella: amiga)
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El es gordo [animal doméstico] 
soaba (ndú) sú bá;
(él/coma/gordo/él: an. dom.)

Nosotros somos gordos (exclusivo) 
ga-á (ngoaj (ndú) su má.
(yo/pl./coma/gordo/yo)

Nosotros somos gordos (inclusivo) 
g[-í (nguij (ndú) sú mi. 
(nosotros/pl./coma/gordos/nosotros: inclusivo)

Ustedes son gordos.
ga-a (ngoa) (ndú) sú mu
(tú/pl ./coma/gordo/tú)

Ustedes son gordos, 
soáíá (ngüia) (ndú) su iá. 
(usted/pl./coma/gordo/usted)

Ellos son gordos. Ellas son gordas [con veneración] 
soanT (ngüni) (ndú) su ni.
(él/pl./coma/gordo/él: ven.)
ella ella: ven

Yo soy flaco, 
ga-á (ndú) ró má.
(yo/coma/flaco/yo)

Tú eres flaco.
gá-a (ndú) ró m¡
(tú/coma/flaco/tú)

Usted es flaco.
soaia (ndú) ró ia.
(usted/coma/f  laco/usted)
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Él es flaco. Ella es flaca [niño, niña] 
soasa (ndú) ró sa.
(él/coma/flaco/él: niño)
ella ella: niña

Nosotros somos flacos (exclusivo) 
gá-á (ngoa) (ndú) ró má. 
(yo/pl./coma/flaco/yo)

Nosotros somos flacos (inclusivo) 
g[-í (ngulj (ndú) ró mí.
(nosotros/pl. /coma/flacos/nosotros: incl.)

Ustedes son flacos, 
gá-á (ngoá) (ndú) ró mí. 
(tú/pl. /coma/f laco/tú)

Ustedes son flacos, 
soaiá (ngüiá) (ndú) ró iá. 
(usted/pl./coma/flaco/usted)

Ellos son flacos [muchachos, animales del monte] 
soárí (ngürí) (ndú) ró rí.
(él/pl./coma/flaco/él: muchacho)

Ellas son flacas [muchachas] 
soací (ngücí) (ndú) ró cí.
(ella/ pl. /coma/flaca/ella: muchacha)

9. Mi casa es grande.
ndú ná (ndú) xié ncá. 
(casa/mi/coma/grande/casa)

Tu casa es grande. 
ndoS (ndú) xié nóá.
(tu casa/coma/grande/casa)
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La casa de usted es grande, 
ndoá? iá (ndú) xié nSá.
(casa de/usted/coma/grande/casa)

La casa de él es grande. La casa de ella es grande. * 
ndó-á ni (ndú) xié nóá.
(casa de/él: ven./coma/grande/casa)

ella

Nuestra casa es grande (exclusivo) 
ndú ná (ngoa) (ndú) xié nóá.
(casa de/mí/pl./coma/grande/casa)

Nuestra casa es grande (inclusivo) 
ndú ni (ndú) xié nSá.
(casa de/nosotros: inclusivo/coma/grande/casa)

La casa de ustedes es grande, 
ndoá (ngoá) (ndú) xié nda.
(tu casa/pl./coma/grande/casa)

La casa dé ustedes es grande, 
ndoá? iá (ngüiá) (ndú) xié ndá.
(casa de/usted/pl. /coma/grande/casa)

La casa de ellos es grande.
ndó-á rí (ngürí) (ndú) xié nSá.
(casa de/él: res. /pl. /coma/grande/casa)

La casa de ellos es grande, 
ndó-á nT (ngüni) (ndú) xié ndá. 
(casa de/él: ven./pl./coma/grande/casa)

10. El chile es rojo.
(sá) xniá (ndú) gá^é rú.
(el/chile/coma/rojo/él: fruto)

* Las otras formas ligadas de la tercera persona se ven en las pp. 37-38.
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11. Los chiles ya están rojos.
(sá) xniá (ndú) ústá gá^é rú. 
(los/chiles/coma/ya/rojos/ellos: frutos)

1 2. Los chiles todavía no están rojos.
(sá) xniá násé9á ni gá¿é rú.
(los/chiles/todavia no/énf./rojos/ellos: frutos)

13 . Ese árbol es grande.
(sá) ndá zoá diá9 (ndú) xié ndá.
(la/madera/verde/aquella/coma/grande/madera)

14. Ese árbol va a ser grande.
(sá) ndá zoá diá9 ndú xié cá9ngí ndá. 
(la/madera/verde/aquella/coma/grande/crecerá madera)

15. Ese árbol ya era grande (cuando vinimos aquí).
(sá) ndá zoá djá9 (ndú) ú xié ndá ko(xlhcá búgFí ndiá). 
(la/madera/verde/aquella/coma/ya/grande/madera/era/cuando/vinimos/aquí)

16. Ese árbol se volvió grande.
(sá) ndá zoá diá9 koángí ndá ndú ú xié ndá. 
(la/madera/verde/aquella/creció/madera/coma/ya/grande/madera)

17. Los chiles se van a volver rojos.
(sá) xniá ndú gá^é záméngá rú.
(los/chiles/rojos/se van a volver/ellos: frutos)

18. Este sombrero es igual al tuyo.
(sá) ká día (ndú) zó gá kü gá ká.
(el/sombrero/este/coma/igual/él: objeto/con/él: objeto/tu sombrero)

Este sombrero no es igual al tuyo.
(sá) ká día ndú xá9 zó nígá kü gá ka 
(el/sombrero/este/coma/no/igual/éhf. él: objeto/con/él: objeto/tu sombrero)

19. Estos sombreros son diferentes.
(sá) ká día ndú gé ndié nígá. 
(los/sombreros/estos/coma/otros/son/enf. ellos: objetos)
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20. ¿De qué color es esa falda?
(sá) páldá9 diá9 ndú í’zé kbló9 to gá.

G G * G ■

(la/falda/aquella/coma/qué cosa/color/es/él: objeto)

21. Esa falda es blanca y negra.
(sá) páldá9 diá9 ndú roa gá kú gá ni tie^ 
(la/falda/áquella/coma/blanca/ella: objeto/con/ella: óbjeto/algo/negro)

22. ¿Tu caballo es negro o blanco?
ü sG|-á ndú á tie bá ánl rosaba.

G G

(clas./tu caballo/coma/inter./negro/él: an. dom./o/blanco/él: an. dom.)

23. Mi caballo no es negro' ni blanco, es bayo.
ü s{9 ná xa9 tie níbá ndú xa9 roa níbá, kbló9 bázü9 ba.
(clas./caballo de/mí/no/negro/enf, él: an. dom./coma/no/blanco/ énf. él:an. 
dom./color/bayo/él:an. dom.)

24. ¿Cómo está la comida?
síncá-á di"komídá9 (da9).
(cómo/está/cqmida/inter. res.)

25. La comida*está caliente.
kbmidá? (ndú) soá ni (komídá9).
(comida/coma/caliente/énf./comida)

La comida*está fría.
komídá? (ndú) kTni (komídá9)
(comida/coma/fría/énf./comida)

26. El agua está muy fría.
(inda9 ndú) sé9 kTní Inda9.
(agua/coma/muy/fría/énf./agua)

El agua está bastante fría.
na stiüá^rkTní inda9.
(hasta/bastante/fría/énf./agua)
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El agua está demasiado fría. 
na stiüá§rkfní Inda?, 
(hasta/bastante/f ría/énf. /agua)

2 7. Esa olla está sucia. 
cP mé(ndú) clngá dfóP. 
(olla/esa/coma/sucia/está/olla)

Esa olla no está sucia. 
cP mé ndú xa? cingá ni cP. 
(olla/esa/coma/no/sucia/énf./olla)

Esa olla está limpia. 
cP mé (ndú) límpiü? cP. 
(olla/esa/coma/limpia/olla)

Esa olla no está limpia. 
cP mé ndú xa? límpiü? ni cP. 
(olla/esa/coma/no/limpia/énf./olla)

28. El pueblo está cerca de aquí, 
(sá) s$dé ndú casi”ni djjidiá. 
(el/pueblo/coma/cerca/énf./está/aquí;

El pueblo está lejos de aquí, 
ndiá kú ná t$? xj dfs^dé. 
(aquí/con/hasta/allí/lejos/está/pueblo)

29. ¿Está lejos el pueblo? 
á x¡ (djís^dédá?.
(inter./lejos/está/pueblo/inter. res.)

30. Juan está ahora en Oaxaca. 
sá zú x^á? gé ndú kunca di ri. 
(el/clas./Juan/ahora/coma/Oaxaca/está/-res.)
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31. ¿Dónde está Juan ahora?
sá zu x^^? ndú síndi dfrí ge da. 
(el/clas. / J uan/coma/dónde/está/-res. /ahora/inter.)

32. ¿Ahora está en Oaxaca? 
á gé ndú küncá dfrí da?.
(ínter./ahora/coma/Oaxaca/está/-res./ínter, res.)

33. ¿En Oaxaca es donde está? 
á küncá ndú dfri da?. 
(inter./Oaxaca/coma/está/-res./ínter, res.)

34. Ayer Juan estuvo en Oaxaca. 
nóxé ndú sá zü x£^? kué? ri küncá. 
(ayer/coma/el/clas. / Juan/estuvo/-res. /Oaxaca)

35. ¿Dónde estuvo Juan ayer? 
síndi kué? zü xcffl nóxé da. 
(dónde/estu  vo/cías. / J uan/ayer/inter.)

36. ¿Dónde está tu papá? 
§índi dfta’tá da. 
(dónde/está/tu papá/inter.)

37. ¿Tú papá está en la casa? 
á tá’tá (ndú) dfnfncá da.
(inter./tu papá/coma/está/-ven./casa/inter.)

¿Tú papá no está en la casa? 
á tá’tá ndú kó-á nínFncá da.
(inter./tu papá/coma/no está/énf. él: ven./casa/ínter.)

38. Mi papá está en la casa, 
táta ná ndú dfnfncá. 
(papá/mi/coma/está/-ven  ./casa)

Mi papá no está en la casa, 
táta ná ndú kó-á nínF ncá.
(papá/mi/coma/no está/énf. él: ven./casa)
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39. Mi papá siempre está en la caga, 
táta ná ndú ndiákoá dfnF ncá. 
(papá/mi/coma/siempre/está/-ven. /casa)

40. Mi papá está en la milpa, 
tata ná ndú dfnlkiú. 

(papá/mi/coma/está/-ven ./milpa)

Mi papá está en el mercado 
táta^ná ndú dfnFndádé. 

(papá/mi/coma/está/-ven./mercado)

Mi papá está en el río. 
táta ná ndú dfni inda. 

(papá/mi/coma/está/-ven ./río)

41. Mi papá está con don Manuel, 
táta ná ndú d| nFkú ni zü mánuéP. 
(papá/mi/coma/está/-ven./con/él: ven./cías./Manuel)

42. ¿Con quién está tu papá? 
nándi dftá’tá kú nFda. 
(quién/está/tu papá/con/él: ven./inter.)

43. ¿Está tu papá? [dicho fuera de la casa] 
á dftá’tá da.
(ínter./está/tu papá/inter.)

44. ¿Dónde está la olla? 
síndi dfcP da. 

(dónde/esta/olla/inter.)

¿Dónde está el machete? 
síndi dj macóte? da. 
(dónde/está/machete/inter.)

45. La olla está en el suelo, 
nóndé d[cP. 
(suelo/está/olla)
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La olla está en ese rincón.
(sá) ci? ndú tí gáká tiá? dTci?.
(la/olla/coma/en/rincón/allí/está/olla)

El machete está en el suelo.
(sá) macóte? (ndú) nóndé di ^íngá ndá. 
el/machete/coma/suelo/está/yaciendo/él: objeto de madera)

El machete está en ese rincón.
(sá) macóte? ndú tí gáká tiá? di"ndá. 
(el/machete/coma/en/rincón/allí/está/-objeto de madera)

46. La olla está junto al comal.
ci? dTzó ku ncidá.
(olla/está/junto/con/comal)

47. ¿Dónde está el perro? 
síndi dí u nía? da.
(dónde/está/clas./perro/inter.)

48. Está fuera de la casa.
ndúxá ncá dí bá.

ó
(f uera/casa/está/an. dom.)

Está dentro de la casa.
kó ncá d/bá.

ó

(dentro/casa/está/-an. dom.)

49. ¿Dónde está la iglesia?
síndi dFni?ngü da.
(dónde está iglesia/inter.)

¿Dónde está el mercado? 
síndi dí ndádé da.
• c

(dónde/está/mercado/inter.)

¿Dónde está tu casa? 
síndi díndoá dá.
(dónde/está/tu casa/inter.)
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50. La iglesia está en frente de aquella casa.
sá nPngü ndú dFndoandoa ni dfndúxá ncá diá?. 
(la/iglesia/coma/está/derecho/donde/está/puerta/casa/aquella)

51. La iglesia está más adelante.
sá nPngü ndú sá-ágá? ndá? ni dfnPngu. 
(la/iglesia/coma/más/por allá/énf./está/iglesia)

52. ¿Dónde está el corral? 
síndi diluirá? da. 
(dónde/está/corral/inter.)

53. El corral está atrás de la casa, 
ndátü ncá dtkúrá?.

c

(atrás/casa/está/corral)

El corral está delante de la casa, 
sá kürá? ndú dfsá-ága? tiá? ni di ncá.

C 6 6 6

(el/corral/coma/está/más/allí/que/está/casa)

El corral está junto de la casa, 
sá kürá? ndú dfcásfncá. sá kurá? ndú díxú zó kú ncá.

ó

(el/corral/coma/está/cerca/casa) (el/corral/coma/están/juntos/con/casa)

54. La ropa está en el baúl.
sá túté? ndú diñgá gá káxó? (ni), 
(la/ropa/coma/está dentro/-objeto/baúl/énf.)

55. Los frijoles están en la olla, 
sá xmá? ndú diñgá rti cP. 
(los/frijoles/coma/están dentro/-fruto/olla)

56. El pájaro está en ese árbol.
sáü sé ndú di túngi bá ndá diá? (ni), 
(el/clas/pájaro/coma/está/encimado/él: an. dom./árbol/aquel/énf.)
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57. La mosca está en la pared, 
sá zí s^9dé ndú zá rí rxoá. 
(la/clas./mosca/coma/está junto/él: an. del monte/pared)

58. Los perros están alrededor de la lumbre, 
sá ü nía'? ndú ndángí sui díxú bá.
(los/clas./perros/coma/alrededor/lumbre/están/-an. dom.)

59. ¿Cuántos perros tienes? 
í’sé ü nía díxú bá da.
(cuántos/clas./tus perros/están/-an. dom./ínter.)

60. Tengo un perro.
ngü koa ü nía ná (dfbá). 
(un/sólo/clas./perro/mi/está/-an . dom.)

Tienes un perro. 
(d¡) ngü ü niá. 
(está/un/clas./tu perro)

Usted tiene un perro, 
soaíá ndú ngü ü nié iá. 
(usted/coma/un/clas./perro de/usted)

El tiene un perro (niño)* 
soasa hdú ngü ü nié sa. 
(él/coma/un/clas./perro de/él: niño) 
ella ella: niña

Nosotros tenemos un perro (exclusivo) 
g^-^ ndú ngü ü nia ná ngoa. 
(yo/coma/un/clas./perro de/mí/pl.)

Nosotros tenemos un perro (inclusivo)
grí ndú ngu u nia
(nosotros/coma/un/clas./perro de/nosotros: inclusivo/está/-an.dom.)

Ustedes tienen un perro.
__ _ __ __ __ z __

ga-a ngoa ndú ngu u niá (dfba).
(tú/pl./coma/un/clas./tu perro/está/—an. dom.)

Las otras formas ligadas de la tercera persona se ven en las pp. 37-38.
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Ustedes tienen un perro, 
soaíá ngüiá ndú ngü ü nié iá (df^ bá).
(usted/pl./coma/un/clas./perro de/usted/está/-an. dom.)

Ellos tienen un perro (muchachos)
soarí ngürl ndú ngü ü nié rí (dj^bá).
(él :muchacho/pl./coma/un/clas./perro de/él/está/-an. dom.)

Tengo dos perros.
zú ü nia ná (díxú bá).
(dos/clas./perros de/mí/están/-an. dom.)

Tienes dos perros.
zú ü niá (dixú bá).
(dos/clas./tus perros/están/-an. dom.)

Usted tiene dos perros.
soaiá ndú zú ü nié iá (díxú bá).
(usted/coma/dos/clas./perros de/usted/están/-an. dom.)

Ella tiene dos perros.
soací ndú zú ü nié cí (díxú bá).
(ella:muchacha/coma/dos/clas./perros de/ella/están/-an. dom.)

Nosotros tenemos dos perros (exclusivo) 
ga-á ngoá ndú ¿ú ü nia ná (díxú bá).
(yo/pl. /coma/dos/clas. /perros/mis/están/-an. dom.)

Nosotros tenemos dos perros (inclusivo)
gpí ndú zü ü nisfní (díxú bá).
(nosotros: inclusivo/coma/dos/clas./perros/nuestros/están/-an. dom.)

Ustedes tienen dos perros.
gá-á ngoá ndú zú ü niá (díxú bá).
(tú/pl./coma/dos/clas./tus perros/están/-an. dom.)
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Ustedes tienen dos perros [con respeto] 
soaiá ngüiá ndú zú ü nié iá (díxú bá). 
(usted/pl./coma/dos/clas./perros de/usted/están/-an. dom.)

Ellos tienen dos perros [amigos íntimos] 
soagá ngügá ndú zú ü nié gá (dlxú bá) 
(él :amigo/pl./coma/dos/clas./perros de/él/están/-an. dom.)

61. Tenía un caballo (pero lo vendí), 
díngü ü sP ná ko (ndú báráxiá bá).
(está/un/clas./caballo de/mí/pasado/coma/vendí/lo: an. dom.)

62. El año que viene voy a tener un caballo, 
nká n¡ coá ndú ^é’ngá ngü ü §P ná. 
(año/que/viene/coma/compraré/un/clas./caballo de/mí)

63. No tengo perro, 
ko-á ni ü nía ná.
(no hay/énf./clas/perro de/mí)

64. No tengo ninguna moneda.
ínlñgú tiuínP zásé.
(ninguna/moneda/tengo)

65. Tengo agua para tomar. 
dfíndá9 zPá.
(está/agua/tomaré)

66. ¿Qué tienes ahí? [señalando el bolsillo o un costal] 
í’|é (toj zé°ngá me dá.
(qué/cosa/tienes guardada dentro/eso/inter.)

67. ¿Quién tiene el machete?
nándl zásé (sá) mácété9 dá. 
(quién/tiene/el/machete/inter.)

68. Yo lo tengo.
gá-á zásé ndá. Qa-á zákásiá.
(yo/tengo/lo: madera) (yo/lo tengo)
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69. El maíz tiene gorgojo.
(sá) nué ndú diñgá ü ci. 
(el/maíz/coma/están dentro/clas. /gorgojos)

70. Los perros tienen cola, 
ü niá° df ndá?nié bá.

ó

(clas./perro/está/cola de/él: an. dom.)

71. ¿Tienen cola los perros? 
á d/ndá9nié ü niá? da?

c

(ínter./está/cola de/clas./perro/inter. res.)

7 2. ¿Acaso no tienen cola los perros? 
nándi cü ni ü nía? ndú kó-á ndá?nié bá da. 
(quién/dice/que/clas./perro/coma/no está/cola de/él: an. dom./inter.)

73. Mi perro no tiene cola.
ü niafná ndú kb-á ni nda?nié ba.

(cías./perro de/ mí/coma/no está/énf./cola de/él: an. dom.)

74. Esa casa no tiene puerta.
ncá diá? ndú kó-á ni ndá ndúxe? ncá.
(casa/aquella/coma/no está/énf./madera/puerta de/casa)

75. Juan tiene poco pelo.
(sá) zí xoá? ndú ko-á gé? ni ká?s0 ié rí. 
(el/clas./Juan/coma/no hay/mucho/énf./pelo de/él: muchacho)

Juan tiene mucho;pelo.
(sá) |í xoá? ndú gé? ká?s0ié rí. 
(el/clas./Juan/coma/mucho/pelo de/él: muchacho)

76. ¿Cómo tiene el pelo Juan? 
síncá-á dj/ká°s0ié ?í xo£? da, 

(cómo/está/pelo de/clas./Juan/inter.)

¿Cómo es el pelo de Juan? 
síncá-á dl/ká?s0ié ?í xoá? da. 

(cómo/está/pelo de/clas./Juan/inter.)
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77. Juan tiene el pelo negro, 
(sá) zí xoá9 ndú tie ká9s0ié rí. 
(el/clas./Juan/coma/negro/pelo de/él: muchacho)

El pelo de Juan es negro. 
ká9s0ié zí xoá? ndú tie gá. 
(pelo de/clas./Juan/coma/negro/él: objeto)

78. Tengo el machete que me prestaste, 
zásiá (sá) macóte9 ni xúné má. 
(tengo/el/machete/que/prestaste/me)

79. Todavía tengo el machete que me regalaste. 
na9 df ni (sá) macóte9 ni xue má 
(todavía/está/énf./el/machete/que/diste/me)

80 En casa tengo un machete que no es mío. 
ncá dFngü macóte0 ni xá° ni mácété ná. 
(casa/está/un/machete/que/no/énf./machete de/mí)

81. Esta camisa tiene manchas.
(sá) kamísa9 día ndú zá gá ni clngá. 
(Ia/camisa/esta/coma/tiene/-objeto/algo/sucio)

Este perro tiene manchas, 
(sá) ü nía9 día ndú píntü9 bá. 
(el/clas./perro/este/coma/pintado/él: an. dom.)

82. La comida tiene sal.
(sá) komídá9 ndú zá ziñtiá. 
(la/comida/coma/tiene/sal)

La comida no tiene sal.
(sá) komídá? ndú ko-á zintiá zá ni. 
(la/comida/coma/no hay/sal/tiene/énf.)

83. La comida está salada.
(sá) komídá9 ndú útü9 zá zintiá. 
(la/comida/coma/mucho/tiene/sal)
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84. La sopa tiene chile.
(sá) sopa? ndú zá xnia.
(la/sopa/coma/tiene/chile)

85. La olla tiene agua.
cí? ndú dia Inda?.
(olla/coma/está dentro/agua)

La olla no tiene agua.
c¡? ndú ko-á inda? día ni.
(olla/coma/no hay/agua/está dentro/énf.)

86. ¿Dónde tiene Juan el mecate? 
síndi záké zí xo£° iñiü° da. 
(dónde/tiene/clas./Juan/mecate/inter.)

87. Juan tiene el mecate en la mano.
(sá) zí xgá? ndú díngá Iñiü? rxá rí.
(el/clas./Juan/coma/está dentro/mecate/mano de/él: muchacho)

88. Juan tiene una piedra en el bolsillo.
(sá) zí xo£? ndú díngá ngü su? bólsé rí.
(el/clas./Juan/coma/está dentro/una/piedra/bolsa de/él: muchacho)

89. Tengo dos hermanos.
díxú zú kí’cá (zú ndoá rí).
(están/dos/mis hermanos/clas./hombres/ellos: res.)

90. ¿Cuántos hermanos tienes?
í’sé kí’coá díxú ri da.
(cuántos/tus hermanos/están/-res./ínter.)

91. ¿Tiene usted jabón para vender?
á záké iá zücüsOié ni zéxfiá dá?.
(ínter./tiene/usted/jabón/que/venderá/usted/inter. res.)

92. Tengo gripa.
sé ná ciru0ü.
(tengo/yo/gripa)
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93. Tuve gripa. 
bi?rxá má ciru^ú ko. 
(encontró/me/gripa/pasado)

94. ¿Tienes frío?
á dékiá da.
(ínter./tienes frío/inter.)

95. Sí 
pxf(dékiá). 
(sí/tengo frío)

No. 
uñé (dékPná ni).

(no/no tengo frío/énf.)

96. Tengo dolor de cabeza. Me duele ia cabeza, 
tftiü ko-á.
(duele/clas./mi cabeza)

97. Tengo prisa, 
dltoá ná. 
(tengo prisa/yo)

98. Tengo hambre, 
déndiá.
(tengo hambre)

Tengo flojera, 
túsé ná.
(tengo flojera/yo)

Tengo sueño, 
cúbécá. 
(quiero dormir)

Tengo sed. 
tásé ná.
(tengo sed/yo)

99. Tengo trabajo, 
dféá? zlrá-á. 
(está/trabajo/haré)

100. Tengo pena, 
túsué? kp-ó. 
(está penoso/mi interior)

101. Soy penoso. 
sé? túsué? ko-$. 
(mucho/está penoso/mi interior)
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102. En la olla hay frijoles. 
cPndú diñgá xmá?. 
(olla/coma/están dentro/frijoles)

En la olla hay agua. 
cP ndú día inda?
(olla/coma/está dentro: líquido/agua)

En la olla no hay frijoles.
cP ndú kó-á xmá? diñgá ni.
(olla/coma/no están/frijoles/están dentro/énf.)

En la olla no hay agua, 
CP ndú kó-á'indá? día ni.
(olla/coma/no está/agua/está dentro/énf.)

103. ¿Hay frijoles en la olla? 
á diñgá xmá? cP da?.
(inter./están dentro/frijoles/olla/inter. res.)

104. ¿No hay frijoles en la olla?
á kó-á ni xmá? díngá óP da?.
(inter./no está/énf./frijol/está dentro/olla/inter. res.)

105. Sí hay.
j’xf díngá rú.
(sí/está dentro/-fruta)

106. No, no hay.
üné kó-á níru.
(no/no está/énf. fruta)

107. ¿En el monte no hay venados?
á xniá? ndú kó-á ni ü ¿Pxniá dá?.
(ínter./monte/coma/no está/énf./cías./venado/inter. res.)

108. En la casa hay gente.
ncá ndú díxú zúrxE
(casa/coma/están/gentes)
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En la casa no hay gente, 
nca ndú ko-a ni zürxfdíxú ri. 
(casa/coma/no hay/énf. /gente/están/-res.)

109. En esa casa no había gente.
ndá d$? ndú ko-a zúrxFdíxú níri kp. 
(casa/aquella/coma/no hay/gente/están/énf. ellos: res./pasado)

110. Aquí hay cuatro tortillas, 
ndiá ndú d/ niij niú. 

(aquí/coma/están/cuatro/tortillas)

111. Aquí hay una tortilla, 
ndiá ndú ngü koáTiiü dj^ 

(aquí/coma/una/sola/tortilla/está)

112. Aquí hay agua, 
ndia ndú dflndá?. 
(aquí/coma/está/agua)

Aquí no hay agua.
ndia ndú ko-á ni Inda?.
(aquí/coma/no está/énf./agua)

113. Allá hay árboles.
ndiá? ndú dlñgá ndá zoá. 
(allá/coma/están dentro/maderas/verdes)

114. Hay una epidemia en el pueblo, 
(sá) s£de ndú sé? dj^ cj. 

(el/pueblo/coma/mucho/está/enfermedad)

115. En mi pueblo hay mercado, 
sádé ná ndú d/ ndádé.

(pueblo de/mí/coma/está/mercado)

116. En ese pueblo hay casas muy grandes, 
stiüá ndu ni sá ncá diñgá sá s^dé diá?.
(bastante/grandes/énf./las/casas/están dentro/el/pueblo/aquél)
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117. El zanate es un pájaro.
sá ü sánate9 ndú ü sé to bá.
(el/clas./zanate/coma/clas./pájaro/es/an. dom.)

118. Ese pájaro es un zanate.
sá ü sé d¡á9 ndú di-fbá sánáté9. 
(el/clas./pájaro/aquél/coma/se llama/-an. dom./zanate)

Ese pájaro no es un zanate.
(sá) ü se diá9 ndú xa? ni ngü sánate9 to bá. 
(el/clas./pájaro/aquél/coma/no/énf ./un/zanate/es/-an. dom.)

119. ¿Qué pájaro es ese?
í’zé (to) ü sé to ü sé diá9 dá.
(qué/cosa/clas. /pájaro/es/clas. /pájaro/aquél/inter.)

120. Juan es maestro.
(sá) zü xoá9 ndú maestrü9 ri.
(el/clas./Juan/coma/maestro/él: res.)

Juan no es maestro.
(sá) zu xoá9 ndú xa9 maestru9 ni to ri.
(el/clas./Juan/coma/no/maestro/énf ./es/él: res.)

121. Juan es el maestro.
(sá) 2u xoá9 ndú tp ri maestrü9.
(el/clas./Juan/coma/es/él: res./maestro)

Juan no es el maestro.
.j _ _/ .

(sá) zü xpá9 ndú xa9 maestru9 ni to n.
(el/clas./Juan/coma/no/maestro/énf./es/él: res.)

122. ¿Quién es maestro?
nándi to maestrü9 dá.c
(quién/es/maestro/inter.)

123. ¿Quién es el maestro? 
nándi tp (sá) maestrü9 dá. 
(quién/es/el/maestro/inter.)
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124. Juan es hijo mío.
zí xo0? ndú sä? ná to rí. 
(clas./Juan/coma/hijo de/mí/es/él: sin respeto)

125. Juan es mi hijo.
sä'? ná to zí X9£?.
(hijo de/mí/es/clas./Juan)

126. ¿Qué es Juan?
í’zé to (sá) zí xo£? da.
(qué cosa/es/el/cias./Juan/inter.)

127. ¿Juan es maestro?
á maestrü? to zü xo£? da?, 
(inter. /maestro/es/clas. /J uan/inter. res.)

128. Yo soy hijo de don Manuel. 
ga-£ ndú to má §e? ta-á manu el?, 
(yo/coma/soy/yo/hijo de/don/Manuel)

Yo no soy hijo de don Manuel, 
ga-á ndú xä? se? ta-á manuel?ní to má. 
(yo/coma/no/hijo de/don/Manuel/énf./soy/yo)

129. Juan es brujo.
zí xoá? ndú cisú rí.
(clas./Juan/coma/brujo/él: muchacho/sin respeto)

130. Juan se volvió brujo.
zí xp0? ndú bámenga cisú rí. 
(clas./Juan/coma/se volvió/brujo/él: sin respeto)

131. Esa canasta es mía.
ndáéá diá? ndú kóntá ná (to ndá). 
(canasta/aquella/coma/algo/mio/es/ella: madera)

Esa canasta es tuya, 
ndása diá? ndú kóntá (ni) (to ndá). 
(canasta/aquella/coma/algo de ti/énf./es/ella: madera)
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Esa canasta es de usted.
ndásá diá? ndú kónté iá (to ndá).
(canasta/aquella/coma/algo de/usted/es/ella: madera)

Esa canasta es de él (con respeto) t 
ndásá diá? ndú kónté ri (to ndá). 
(canasta/aquella/coma/algo de/éí: sin respeto/es/ella: madera)

Esa canasta es nuestra (exclusivo). 
ndásá dfá? ndú kóntá ná (ni) (tcí ndá). 
(canasta/aquella/coma/algo/mío o nuestro/énf./es/ella: madera)

Esa canasta es nuestra (inclusivo), 
ndásá d$? ndú kóntá ni (ni) (to ndá).
(canasta/aquella/coma/algo/nuestro/énf./es/ella: madera)

Esa canasta no es mía.
ndásá djá? ndú xá? kóntá ná ni to ndá. 
(canasta/aquella/coma/no/algo/mío/énf./es/ella: madera)

Esa canasta no es tuya, 
ndásá diá? ndú xá? kóntá ni to ndá. 
(canasta/aquella/coma/no/algo tuyo/énf./es/ella: madera)

Esa canasta no es de usted.
ndásá d$? ndú xá? kónté níiá t£ ndá. 
(canasta/aquella/coma/no/algo de/énf. usted/es/ella: madera)

Esa canasta no es suya (de él), 
ndásá diá? ndú xá? kónté niri to ndá.
(canasta/aquella/coma/no/algo de/énf. él: res./es/ella: madera)

* Las otras formas ligadas de la tercera persona se ven en las pp. 37-38.
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Esa canasta no es nuestra (exclusivo), 
ndása djá? ndú xa? kóntá ná ni t^Tnda 
(canasta/aquella/coma/no/algo/mío/énf./es/ella: madera)

Esa canasta no es nuestra (inclusivo), 
ndása djá? ndú xa? kóntá ni ni to ndá. 
(canasta/aquella/coma/no/algo/nuestro/énf./es/ella: madera)

132. Mi canasta es ésa.
ndásá ná to ndá diá?.

• C CL

(canasta de/mí/es/ella: madera/ésa).

Mi canasta no es ésa. 
xa? ndásá ná ni to ndá diá?.

• C ó ó

(no/canasta/mía/énf./es/ella: madera/esa)

133. ¿De quién es esa canasta? 
nándi kónté to ndása diá? da.
(quién/algo de/es/canasta/aquella/inter.)

134. ¿Es tuya esa canasta?
á kóntá to ndása diá? da.C • CC

(inter. /algo tuyo/es/canasta/aquella/inter.)

¿No es tuya esa canasta?
á xa? kóntá ni to ndá§a diá? da.
(inter./no/algo tuyo/énf./es/canasta/aquella/inter.)

135. ¿Esta canasta es la tuya?
á ndá§á di| ndú kóntá to ndá da.
(inter./canasta/esta/coma/algo tuyo/es/ella: madera/inter.)

136. Este es el camino (que va al pueblo), 
ndiá dfhdiá? té (sá rii ©Tsadé). 
(aquí/está/camino/el/que/va/pueblo)

137. Juan es de Oaxaca.
zu xQá? ndú 2ú küncá to ri.
(cías. /Juan/coma/clas. /Oaxaca/es/él. res.)
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138. ¿De dónde es Juan?
síndi tp zu xpá9 da 
(dónde/es/clas./Juan/¡nter.)

139. ¿De dónde eres?
síndi fo mfda. sinc^-a dJ-J"sa’dá da.
(dónde/eres/tú/inter.) (cómo/se llama/tu pueblo/inter.)

140. ¿Quién es de Oaxaca?
nánd'i to zu küncá da.
(quién/es/clas. /Oaxaca/inter.)

141. Juan es un hombre bueno.
zu xoá9 ndú ¡na zúrxEto ri.

<• O C • 6

(cías./ Juan/coma/buena/gente/es/él: res.)

142. Juan va a ser topil.
zu xoá9 ndú ¿o9 ri ngü tü’píl9.
(clas./Juan/coma/va a ser/él: res./un/topil)

143. ¿Qué va a ser Juan?
í’zé to/5o9 zu xop9.
(qué/cosa/va a ser/clas./Juan)

144. Juan fue topil el año pasado.
zü xoá? ndú ko ri tü’píl? (nká) ni koaxE
(clas./Juan/coma/fue/él: res./topil/año/que/pasó)

145. ¿Cuándo fue topil Juan?
stá nká ko zú xpá9 tü’píl9 da. 
(cuál/año/fue/clas./Juan/topil/inter.)

146. ¿Qué fue Juan el año pasado‘
í’?é kp zu xop9 (nka) ni koaxi da.
(qué/fue/clas./Juan/año/que/pasó/Inter.)

147. Juan es hombre.
?ü xoá9 ndú ?ú ndoá r'i.
(clas./Juan/coma/clas /hombre/él: res.)
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148. María es mujer.
zú mariá9 ndú £u gá9si rl.
(cías. /María/coma/clas. /mujer/ella: res.)

149. Yo soy hombre.
ndú zí ndoá tg má. 

(yo/coma/clas. /hombre/soy/yo)

150. Yo soy mujer.
g^i-á ndú cí gá9si tg má. 
(yo/coma/clas./mujer/soy/yo)

151. ¿Qué es esta comida?
í’zé to kómídá9 diá da.
•6 ó G

(qué/cosa/comida/esta/inter.)

152. (Esta comida) es carne de armadillo. 
(komídá9 di^ ndú)ndiüé9 ü kü9xá ni tg ndió. 
(comida/esta/coma/carne de/clas./armadillo/énf./es/carne)

153. Yo soy el más joven.
ga-£ ndú ícá ce má. 
(yo/coma/más/joven/yo)

Yo no soy el más joven. 
ga-£ ndú xa9 ná sáníá9 cé má. 
(yo/coma/no/hasta/el más/joven/yo)

154. El que está sentado es Juan, 
sá zú dítiú mé to zu xoá9.

• * úó

(el/cías. /está sentado/ese/es/clas. / J uan)

El hombre que está sentado es Juan, 
zú ndoá dítiú ndiá9 ndú zú xoá9 tg ri. 
(clas./hombre/está sentado/allí/coma/clas./Juan/es/él: res.)

155. Juan es el que está sentado, [contestación a: ¿Cuál es Juan?]. 
?ú xo^9 sá zú dítiú ndiá9.
(cías./Juan/el/clas./está sentado/allí)
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156. Juan es el que está sentado [contestación a: ¿Pedro es el que está
zú x^á? ni sá zú dítiu ndiá?. sentado?],
(cías. / Juan/énf. /el/clas. /está sentado/allí)

157. Coixtlahuaca es cabecera municipal.
Coixtlahuaca tcf nf¿ú tiú kú s|dé ná.

(Coixtlahuaca/es/él: ven./cías./cías./cabeza/pueblo de/nosotros: exclusivo)

158. Eduviges es nombre de mujer, 
édübíxé? ndú nombré cí ga?s¡ ni.
(Eduviges/coma/nombre de/clas./mujer/énf.)

159. El que salió es al que conozco, 
sá zú bá?sé sá ?ü dá^á ri.
(el/clas. /salió/el/clas. /conozco/lo: res.)

El hombre que salió es al que conozco, 
sá zu ndoa bá?sé sá zú dá0^ (ri).
(el/clas. /hombre/salió/el/clas./conozco/lo: res.)

160. ¿Qué es eso? [señalando algo que no se alcanza a distinguir], 
í’zé t^j ni ndiá? da.
(qué/cosa/que/está/allí/inter.)

161. Es un perro.
ngü ü nía7 ni (tj bá).
(un/clas./perro/énf./es/él. an. dom.)

162 El año que viene mi hijo ya va a ser hombre.
(sá) nká ni coa ndú ná ndú zí ndoá sf •
(el/año/que/viene/coma/hijo de/mí/coma/clas./hombre/será/él: niño)

163. Juana se parece a María, 
cí xoáná? ndú dfcí anda cí máriá? ni. 
(clas./Juana/coma/está/ella: muchacha/como/clas.
María/énf.) [físicamente] 
£í xoáná? ndú tg cí ándá cí maná? ni. 
(clas./Juana/coma/es o hace/ella: muchacha/como/clas./María/énf.)
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164. Juana se parece a su madre, (físicamente). 
cí xoáná? ndú dTcí ándá nané cí.
(clas./Juana/coma/está/ella/como/madre de/ella)

165. Usted y su hijo se parecen mucho.
soaia kú ¡a se? iá ndú zó koa záku iá.

t

(Usted/con/usted/hijo de/usted/coma/iguales/completamente/caras de/us- 
tedes)

167. Juan parece maestro.
¿ú xg§? ndú tg ri anda zü maestrü? ni modo?.
(cías. /Juan/coma/es/él: res. /como/clas./maestro/ni/modo)

168. ¿Cómo te llamas?
sín'cá-a df a da.
(cómo/te llamas/inter.)

169. Me llamo Pedro, 
pédrü? dj-^. 
(Pedro/me llamo)

170. Hace calor. Hace frío
soá kE¿
(calor) (frío)

Hace viento. 
sPndiu bá?se. 
(viento/salió)

Hace sol. 
útü soá. 
(mucho/calor)

171. Está lloviendo.
di tiiTQL 
(está/cayendo/lluvia)

172. Va a llover.
¿írí c|.
(va a caer/lluvia)
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173. ¿Con qué se hacen las tortillas? 
í’zé to túnásíniü da.
(qué/cosa/se hacen con/tortillas/inter.)

174. Las tortillas se hacen con nixtamal.
sá niü ndú túnási" niü (kü) nükéné.
(las/tortillas/coma/se hacen con/tortillas/con/masa)

175. ¿Cómo se va a tu pueblo?
stiá 0Fndia?té sádá da.

ó

(cómo/va/camino de/tu pueblo/inter.)

176. ¿Dónde venden azúcar?
$índi túsi ásúká? da.
(dónde/se vende/azúcar/inter.)

177. Ahí venden muchas cosas.
ndiá*? ndú drkátiá ni iexlri.

ó

(allí/coma/están/muchas (cosas)/que/venden/ellos: res.)

178. Nombraron a Juan presidente municipal.
zú xoá? ndú bízé-é ri nombré'? presidente'? münisipál'?. 
(clas./Juan/coma/hicieron/ellos: res./nombrado/presidente/municipal)

179. Juan me llamó tonto.
?¡ xoá'? ndú ce mári ni tonto*? má.
(clas./Juan/coma/dijo/me él: muchacho/que/tonto/yo)

180. Yo estoy durmiendo.
ga-á ndú décá (ni); ga-á ndú di d^cá.
(yo/coma/estoy durmiendo/énf.) (yo/coma/estoy/durmiendo)

Tú estás durmiendo.
g^i-a ndú deóá (ni). ga-a ndú di d^pá.
(tú/coma/estás durmiendo/énf.) (tú/coma/estás/durmiendo)

Usted está durmiendo.
_s_ _ _

soaia ndú díxue ¡a.
(usted/coma/está durmiendo/usted)
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El está durmiendo (niño). 
soasa ndú díxué sá.

ó <-

(él: niño/coma/está durmiendo/él: niño)

El está durmiendo. Ella está durmiendo (con veneración)*.
soanf ndú díxué ni?
(ét: ven./coma/está durmiendo/él)
ella ella

Nosotros estamos durmiendo (exclusivo)
gá-£ (ngoaj ndú décá (ni), ga-á (ngoaj ndú di décá (ngoa).
(yo/pl./coma/estamos durmiendo/énf./) (Yo/pl./coma/estamos/durmiendo/pl.)

Nosotros estamos durmiendo (inclusivo).
gpí (nguí ndú décí (ni), gfí ndú di décí (ngu).
(nosotros: inclusivo/pl./coma/estamos durmiendo/énf.)

Ellos están durmiendo (animales domésticos).
soabá (ngübá) ndú díxué bá.
(él: an. dom./pl./coma/están durmiendo/él: an. dom.)

181. No está durmiendo.
xa? díxué níri. díxué?á ri.
(no/está durmiendo/énf. él. res.) (no está durmiendo: él: res.)

182. Duerme poco.
sósp düxfri.
(poquito no más/duerme/él: res.)

Duerme mucho.
stiüá düxf ri.
(mucho/duerme/él: res.)

183. Duerme de día.
0f(koa) düxfri.
(día/sólo/duerme/él: res.)

* Las otras formas de la tercera persona se ven en las pp. 37-38.
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Duerme mucho de día. 
stiüá düxf ri
(mucho/duerme/él: res./día)

Duerme de noche, 
tútié düxFri.
(noche/duerme/él: res.)

Duerme mucho de noche, 
stiüá düxfri tútié.
(mucho/duerme/él: res./noche)

No duerme de día. 
düxPá ri 6F.

ó

(no duerme/él: res./día)

No duerme mucho de día. 
có ni düxf ri 6T.
(no mucho/énf./duerme/él: res./día)

No duerme de noche. 
düxí?á ri tútié.
(no duerme/él: res./noche)

No duerme mucho de noche, 
éó ni düxf ri tútié.
(no mucho/énf./duerme/él: res./noche)

184. El niño se durmió.
sa búxFs£.
(niño/se durmió/él: niño)

185. El niño se está durmiendo.
ndú díxué s|l

(niño/coma/está durmiendo/él: niño)

186. El niño se va a dormir.
s^ ndú züxFsá.
(niño/coma/se va a dormir/él: niño)
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187. El niño se durmió de nuevo, 
sá ndú búxiu sá ¡nía.
(niño/coma/se durmió no más/él: niño/de nuevo)

188. El niño no durmió bien anoche.
sa ndú búxiá9 íná kútié. 
(niño/coma/no durmió/bien/él: niño/anoche)

189. El niño casi se durmió en el camión, 
sa ndú ko kárü9 búxitésFkoa nís^. 
(niño/coma/en/camión/se dormitó/no más/énf. él: niño)

190. El pez muerto está flotando en el agua.
ü péskádu9 ^íg^-e di túngi bá (gátúngí) inda9, 
(clas./pez/muerto/está/flotando/él: an. dom./sobre/agua)

191. La madera flota en el agua, 
ndá ndú di dág^-9 Inda9, 
(madera/coma/está/flotando/agua)

192. Yo siempre te pido tortillas, 
ga-á ndiákoa déncá-á mfniú. 
(yo/así no más/pido/te/tortillas)

Yo siempre le pido a usted tortillas, 
g^-á ndiákoa déncá-á iá niú.
(yo/así no más/pido/le: usted/tortillas)

Yo siempre le pido a ella tortillas/
_ , y ___ „ .

ga-a ndiakoa denca-a qí niu.
(yo/así no más/pido/le: muchacha/tortillas)

193. Ella me pidió tortillas para su madre, 
soaci béncé°á máci niusnénáné cí. 
(ella/pidió/me ella/tortillas/comerá/madre de/ella)

* Las otras formas de este paradigma se ven en las pp 46-48 .

113



194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

114

¿Ella te pidió tortillas? 
á soací bénce*? miel niü da.
(ínter./ella/pidió/te ella/tortillas/inter.)

Sí, ella me pidió tortillas. 
Iklmé^ci bénce'? mácTniü.¿ ¿ •
(sí/esa/pidió/me ella/tortillas)

¿Quién te pidió tortillas? 
méndi bénce'? mf niú da. 
(quién/pidió/te/tortillas/inter.)

¿Qué te pidió ella? 
í’zé to bénce*? mf soací da. 
(qué/cosa/pidió/te/ella/inter.)

Ella no me pidió tortillas, 
soaóí bénce*?a mácí niú. 
(ella/no pidió/me ella/tortillas)

Ella a veces me pide tortillas, 
soací tí 0¡sí ni déncé*? mácí niü. 
(ella/hasta/a veces/énf./pide/me ella/tortillas)

Ella nunca me pide tortillas, 
soací zuna déncé*? mácí niú.• «
(ella/nunca/pide/me ella/tortillas)

Ella nunca me pidió tortillas, 
soací zuna bénce*? mácí niú. 
(ella/nunca/pidió/me ella/tortillas)

Ella me enseñó esta canción, 
soací koágué? má£í sá kasip*? día. 
(ella/enseñó/me ella/la/canción/esta)

Ella me explicó el juego, 
soací kuééGí*? mácí sá ni citágoá. 
(ella/explicó/me ella/lo/que/estoy jugando)



204. Te vi ayer en el mercado, 
bíkcá mFndádé nóxé.
(vi/te/mercado/ayer)

Le vi ayer en el mercado [a usted]. 
bík^-á iá ndádé nóxé.
(vi/le: usted/mercado/ayer)

Lo vi ayer en el mercado [a un niño]. 
bík^-^i s^l ndádé nóxé.
(vi/lo: niño/mercado/ayer)

Me viste ayer en el mercado, 
bíko^ má ndádé nóxé.
(viste/me/mercado/ayer)

La viste ayer en el mercado (a muchacha), 
bíko^i cí ndádé nóxé.
(viste/la/mercado/ayer)

Nos vio ayer en el mercado, 
bíky mínf ndádé nóxé.
(vio/nos: inclusiva él: ven./mercado/ayer)

Lo vio (ella) ayer en el mercado. * 
bíkp ólri ndádé nóxé.
(vio/ella/él: res/mercado/ayer)

205. Ayer no te vi en el mercado.
nóxé ndú bíky9 námfsá ndádé. 
(ayer/coma/no vi/yo te/el/mercado)

206. ¿Me viste ayer en el mercado?
á bíko$ má ndádé nóxé da. 
(inter./viste/me/mercado/ayer/inter.)

* Las otras formas de este paradigma se ven el las pp. 23-26.
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207. quién viste ayer en el mercado? 
nändi bíko^i ndádé nóxé da.
(quién/viste/mercado/ayer/inter.)

208. ¿Qué viste ayer en el mercado?
F2é to bíkoa ndádé nóxé da.

‘ 6 CC

(qué/cosa/viste/mercado/ayer/inter.)

209. ¿Dónde y cuándo me viste? 
síndi ndú stá GFbíkt^ má da. 
(dónde/coma/cuál/día/viste/me/inter.)

210. Me pidió que le comprara un sombrero, 
béncé? mári ni £é?ná ngü ké ri.
(pidió/me él: res./que/compraré/un/sombrero de/él: res.)

211. Me pidió que le comprara un sombrero para su padre, 
béncé? mári ni (kü) </é?ná ngü ké täte ri.
(pidió/me él: res./que/comprara/un/sombrero de/padre de/él)

212. El ordenó que fueras a Oaxaca.
soari bét^ip ri ni 0¡á küncá.
(él: res./ordenó/él/que/irás/Oaxaca)

✓
213. El te ordenó ir a Oaxaca.

soari bétue? miri ni 0iá künÓá.
(el: res/ordenó/te él/que írás/Oaxaca)

214. Ella te acusó de haberle robado.
soací bíze? micí áküsá? ni piá bikácé (ni díxué? gí).
(ella/hizo/te ella/acusación/que/fuiste/robaste cosas/que/están de/ella)

215. ¿Qué sabes hacer?
stá sä'? CySá ze-é da. 
(cuál/trabajo/sabes/haces/inter.)

216. Yo no sé hacer nada.
ga-á ndú kö-ä í’zé sä'? cúsá ra-á ni.
(yo/coma/no hay/ningún/trabajo/sé/hago/énf.)
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217. Yo no sé nada.
gl?-á kiésF cysPna' ni. 
(yo/completamente todo/no sé/ énf.)

218. ¿Sabes nadar?
á túkí zé-é nadé? inda*? da.
(ínter./puedes/haces/nadar/agua/inter.)

á túkí 8¡a tp inda? da.
(ínter./puedes/te vas/encima de/agua/ínter.)

219. Juan sólo sabe hablar español.
sá zí xoá? ndú ngü koa ni xoá cy§T rí nisá rí. 
(el/clas./Juan/coma/un/sólo/énf./español/sabe/él: muchacho/habla/él)

220. ¿Sabes español? 
á cysá xoá da.
(ínter ./sabes/español/inter.)

221. Sé español.
ga-á cysá xoá. 
(yo/sé/español)

222. Yo no sé nadar.
gá-á cúsú?ná ni rá-á nádá? inda?.
(yo/no sé/énf./hago/nadar/agua)

223. ¿Cuándo supiste que yo había llegado?
i biñiué n» ga-£ bFá da. 
(qué/día/supiste/que/yo/llegué/ínter.)

224. ¿Cómo supiste que yo había llegado? 
éíncá-á kp ni biñiué ni gp-£ bFá da. 
(cómo/fue/que/supiste/que/yo/llegué/inter.)

225. Te lo digo para que lo sepas.
stia mi" kósa° ni ziñiué
(digo/te/para/que/sabrás)

117



226. ¿Aprendiste español ? 
á kuie’sá xoá da. 
(inter./aprendiste/español/inter.)

227. Mi abuela me enseñó a cantar, 
sá na-aéP ná kuTS0P mánFni te. 
(la/abuela/de/mí/enseñó/me ella: ven./que/canto)

Mi abuela no me enseñó a cantar, 
sá ná-áóP ná kui^0ié°ná ni mánf ni te. 
(la/abuela de/mí/no enseñó/énf./me ella: ven./que/canto)

228. Mi padre me enseñó a no robar.
tata ná kuléGP mánf ni ná zuna 0áéá-á 
(padre de/mí/enseñó/me él: ven./que/todavía/nunca/robaré)

229. ¡Enséñame el camino! 
tágué má ndiá9té. 
(muestra/me/camino)

230. ¡Enséñame lo que tienes en la mano! 
tágué má sá ni díngá rxá mé. 
(muestra/me/lo/que/tiene dentro/tu mano/ahí)

231. Vi muchos animales en el camino, 
kátiá ü bá bíkg-^ bá ndiá?té. 
(muchos/clas./animales/vi/los: an. dom./camino)

232. Vi lo que pasó en esa casa, 
bíkoá sá ni ko sá nóá diáo. 
(vi/lo/que/fue/la/casa/esa)

233. Vi que estabas comiendo solo, 
bíkoá ni góó di ndé.
(vi/que/tú solo/estás/comiendo)

234. Quiero tortillas.
tá ko-£ niü.
(quiere/mi interior/tortillas)
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235. Quiero ir temprano al mercado.
tá kp-p ni cíxFsp £ia ndádé.
(quiere/mi interior/que/temprano/diminutivo no más/iré/mercado)

236. ¿Qué quieres hacer?
í’zé sä'? tá k£ zize-e da. 
(qué/trabajo/quiere/tu interior/harás/inter.)

237. Quiero quedarme aquí.
tá ko-ó ni záée? má ndia.

ó ó •

(quiere/mi interior/que/me quedaré/yo/aquí)

238. Quiero que te quedes aquí.
tá ko-ó ni zá$e? mFndiá.
(quiere/mi interior/que/te quedarás/tú/aquí)

239. No quiero que te quedes solo aquí.
tó?na kp-ó ni góó koa záée? mFndia.
(no quiere/mi interior/que/tú solo/solo/quedarás/tú/aquí)

240. Juan quería que me quedara en su casa.
sá zú xoá? ndú tá kö ri ni zasé? má ndö-ä ri ko.

’ 6 6 6 • C

(el/clas./Juan/coma/quiere/interior de/él: res./que/me quedaré/yo/casa de/ 
él: res./pasado)

241. Juan no quería que yo me quedara.
sá zú xoá? ndú có?á ni ri ni záse? má ko.
(el/clas./Juan/coma/no quiere/énf./él: res/que/me quedaré/yo/pasado)

242. Me prometiste una manzana.
gä-ä coä ni sué má ngü mänsänä0 kp. 
(tú/dijiste/que/darás/me/una/manzana/pasado)

243. Me prometiste que me ibas a dar una manzana.
gä-ä coä ni 0äzd má ngü mänsänä? kp.
(tú/dijiste/que/vas a dar/me/una/manzana/pasado)
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244. Me prometiste llevarme a Oaxaca. 
gá-á doá ni 0¡koá? má künóá. 
(tú/dijiste/que/llevarás/me/Oaxaca)

245. ¿Crees en Dios?
á di?§Fké da?ní ndiú? da. 
(ínter./cree/tu interior/Padre/Dios/inter.)

246. Creo que él se fue con Juan. 
tué?éf kó-ó n'i bíkü rí sá zí xoá?.• ¿ T • ó c

(se figura/m¡ interior/que/se él: muchacho/el/clas./Juan)

247. Dudo de que venga Juan, 
ra-á düdá9 ni coa sá zí xoá9. 
(hago/duda/que/vendrá/el/clas./Juan)

248. Dudo de su promesa. 
diééPná ni sá prómésé ri.
(no creo/énf./la/promesa de/él: con respeto)

249 No creo en su promesa. 
diésPná ni sá prómésé ri. 
(no creo/énf./la/promesa de/él: con respeto)

250. No creo lo que me dijo. 
diésPná ni sá ni cé márl.
(no creo/énf./lo/que/dijo a/mf él: con respeto)

251. No sé quién viene. 
túnüsPná ko-9 nándi coá.
(no sabe/mi interior/quién/viene)

252. ¿Sabes quién no viene? 
á dlñiué nándi dCPiá da.
(ínter./sabes/quién/no viene/inter.)

253. No sé quién vino, 
díniúná? ná nándi bíxF 
(no sé/yo/quién/llegó)
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254. No sé quién va a venir, 
díniüná? ná nandi óoá.
(no sé/yo/quién/vendrá)

255. No sé adónde va. 
díniüná? ná slndl ¿i ri.
(no sé/yo/dónde/irá/él: res.)

256. No sé por qué vino. 
díniüná0 ná í sá° coa ri.
(no sé/yo/qué/trabajo/vino/él: res.)

257. No sé de dónde vino, 
díniüná? ná ni síndi coásFri.
(no sé/yo/énf./dónde/vino de/él: res.)

258. No sé cómo arreglar la puerta.
túnüéPná kp-ó stiá 0áké fná sá ndá ndúxá.
(no sabe/m¡ interior/cómo/arreglaré/bien yo/la madera/puerta) 

(pondré)

259. No sé qué vende Juan.
túnüsPná ni kó-ó í’zé to zéxFsá zú xpp?.
(no sabe/énf./m¡ interior/qué/cosa/vende/el/clas./Juan)

260. Yo no sabía que venías.
ga-á ndú díniúná? ná ni ríi coa kp.
(yo/coma/no sé/yo/énf. /que/vienes/pasado)

261. No supe quién vino.
bíniüná? ná ni nandi bíxF
(no supe/yo/énf./quién/llegó)

262. Me olvidé de cerrar la puerta, 
bániá ná ni <¿áré?sá ncá (kp).
(me olvidé/yo/que/cerraré/casa/pasado)

263. Me olvidé de que llegabas hoy.
bániá ná ni gé coa (kp).
(me olvidé/yo/que/hoy/vienes/pasado)
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264. Me olvidé su nombre.
bániá ná stiá dp ia.
(me olvidé/yo/cómo/se llama/usted)

265. ¿Qué olvidaste?
í’?é t£ bá’niá da. 
(qué/cosa/olvidaste/inter.)

266. ¿De qué te olvidaste?
í’2é tp (sá ni) bá’niá da 
(qué/cosa/lo/ que/te olvidaste/inter.)

267. Ese pájaro puede volar mucho, 
sá ü éé diá9 ndú sé9 túkí dágá bá. 
(el/pájaro/ese/coma/mucho/puede/vuele/él: an. dom.)

268. Ese pájaro no puede volar.
sá ü se diá9 ndú do9á dágá bá. 
(el/clas./pájaro/ese/coma/no puede/vuele/él: an. dom.)

269. No puedo subirme al árbol.
co9á cpá sá ndá zoá.
(no puedo/me subo/el/árbol/verde)

270. No pude entrar en la casa, porque la puerta estaba cerrada. 
co9á b$9xá ndá, xá9nl díre9si~ni ncá.
(no pude/entré/casa/porque está cerrada/énf./casa)

271. Vas a poder cruzar el río cuando tenga poca agua. 
0ü9kí 0á9tiúá indá xiñóá ni likiu indá? di£. 
(podrás/cruzarás/río/cuando/que/poca/agua/está dentro)

272. Sé escribir pero no puedo, porque no tengo lápiz, 
cysá térií-á ndú co9á CénFá sá ge xá9ni ko-á lápí ná. 
(sé/escribo/coma/no puedo/escribiré/la/ahora/porque/no está/lápiz de/mí)

273. Quiero subirme a ese árbol, pero no puedo.
tá ko-ó dpá sá ndá zoá diá9 ndú (ni) óo9á.
(quiere/mi interior/me subiré/el/árbol/verde/ese/coma/que/no puedo)
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274. Puedo subirme en ese árbol, pero no quiero, 
túkí cfá sá ndá íoá d$9 ndú ni tó9ná ni 1*9-6.;
(puedo/me subiré/el/árbol/verde/ese/coma/que/no quiere/mi interior)

275. Tengo que trabajar, 
díndá ni zlrá-á Sá9. 
(pasa/que/haré/trabajo)

276. Ayer tuve que trabajar mucho.
nóxé ndú zósf sé9 ni bárá-á Sa9.
(ayer/coma/a fuerza/mucho/énf./hice/trabajo)

277. Tienes que trabajar, 
zósfzizé-e sá9.
(a fuerza/harás/trabajo)

278. Hay que quemar la basura, 
küóéngá sá Snenú me.
(hay que quemar/la/basura/ahí)

279. Va a haber que quemar la basura, 
dfni £ángí sá snenú.
(está/que/quemaremos/ la/ basura)

280. No me gusta que te vayas. 
diáSPná ko-ó ni 0iá.
(no está contento/m¡ interior/que/te irás)

281. Acuérdate de que tenemos que trabajar. 
dP|T ko ni dfsá9 zlrT-í (dá).
(acuerde/tu interior/que/está/trabajo/haremos/sub.)

282. No me gusta esa gente. 
diáSPná ni k^-ó sá zurxT d$9.
(no está contento/énf./mi interior/la/gente/esa)

283. Acuérdate de barrer la casa. 
dPsTkq ni ^cixga nóá (dá).
(acuerde/tu interior/que/barrerás/casa/sub.)
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284. Me preguntó qué quería yo. 
bincángé? márí í’ié to tá kp-ó.
(preguntó/me él:muchacho/qué/cosa/quiere/mi interior)

285. Siempre pienso en mi familia, 
ndiákoa dPsFkó-ó zu ndú ná.

• c ó •

(siempre/recuerda/mi interior/clas./casa de/mí)

286. Mañana pienso salir temprano. 
g9 tékfkp-p ni ¿íxEsa zá?$é.
(mañana/piensa/mi interior/que/temprano/diminutivo no más/saldré)

287. No sé cuál quiere. 
túnü^Pná (ni) kp-ó stá tá ko ri.
(no sabe/énf./mi interior/cuál/quiere/interior de/él:res.)

288. Acostumbro levantarme temprano, 
kúmá ná ni díxftíkpxé.
(acostumbro/yo/que/tem prano/m e levanto)

289. No me acostumbro a la comida de aquí, 
túmaná? ná sá komídá? ni túná ndiá;
(no me acostumbro/yo/la/comida/que/se hace/aquí)

290. Lo acostumbró a levantarse temprano.
bizikümé9 niri ni tikaxé ri éíxF
(hizo acostumbrado/él: ven. él: res./que/se levanta/él: res./temprano)

291. Hoy empiezo a sembrar.
ge (ndú) zís0Fá (ni) $é?ngá Oé. 
(hoy/coma/empezaré/que/sembraré/semilla)

292. Ayer empecé a sembrar.
nbxé ndú bís0F£ ni di té°ngá 0é. 
(ayer/coma/empecé/que/estoy/sembrando/semilla)

293. Mañana voy a empezar a sembrar.
gp zíé0F£ $é?ngá 0é.
(mañana/empezaré/sembraré semilla)

124



294. Hoy empieza la fiesta en el pueblo, 
ge zisflpe zlpé sá ápdé.
(hoy/ em pezará/f iesta/el/pueblo)

295. Hoy acabo de sembrar.
ge ú zárágiéá ni di té?ngá 0é. 
(hoy/ya/acabaré/que/estoy/sembrando/semilla)

296. Ayer acabé de sembrar, 
nóxé bárágiéá ni kué?ngá 0é. 
(ayer/acabé/que/sembré/semilla)

297. Mañana voy a acabar de sembrar, 
go zárágisá ni pé?ngá 0é. 
(mañana/acabaré/que/sembraré/semilla)

298. Hoy voy a seguir sembrando, 
gé na? pé?ngá Qé. 
(hoy/todavía/sembraré/semilla)

299. Ayer seguí sembrando, 
nóxé (ndú) ná° kuéQngá 6é. 
(ayer/coma/todavía/sembré/semilla)

300. ¡Siga el camino!
ndiákoa sá0Fndiá?té.
(así no más/vete/camino)

301. Fui a verlo a su casa.
pia blnge ri ndo-a ri.
(fui/visité/lo: res./casa de/él: res.)

302. ¿Has ido alguna vez a Oaxaca? 
á piá künéá ázú ngü 0fdá.
(ínter./fuiste/Oaxaca/aún/un/día/inter.)

303. ¿Por qué no fueron ustedes?
í sá? bígóxi?á soaiá (dá)
(qué/trabajo/no fueron/usted(es)/inter.)
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304. Viene todos los días a buscar los caballos.
kie GFdlxFri dé ri sá ú Sj. 
(todo/día/viene/él: res./busca/él: res./los/clas./caballos)

305. ¡Súbete a bajar ese aguacate!
ópa (sá ndá mé ndú) t£x$ nué? djá9. 
(súbete/el/árbol/ese/coma/baja/aguacate/aquel)

306. ¡Ven a ayudarme!
Óoá díngP0á má. 
(ven/ayuda/me)

307. Ven a ayudarme a cargar el burro, 
óoá díngF° $a má ni zárák/ü búFú ná. 

(ven/ayuda/me/porque/cargaremos/clas./burro de/mí)

308. Mis hijos se quedaron a cuidar la casa.
sá° ná báse9 Má díndá Sá n¿á.

¿ ¿ 6

(hijo de/mí/quedó/él:niño/cuida/él:n¡ño/casa)

309. ¡Baja a recogerlo! 
dá9x$ dángü^é. 
(baja/recoge)

310. Salió de la casa a saludarme. 
bá9áé ri ndá bó mári ndiú?.
(salió/él:res. /casa/dijo/me él: res. /Dios)

311. Estoy por ir al mercado, 
ústá Sidé-é ni 0ia ndádé. 
(ya/estoy/que/iré/mercado)

312. Estaba por ir al mercado, pero me quedé en la casa, 
ústá Sidé-é ni ^ia ndádé k<j ndú bá$é?ó má ndá. 
(ya/estoy/que/iré/mercado/pasado/coma/me quedé no más/yo/casa)

313. Hoy me pongo a trabajar.
ge ndú zíáGFá zárá-á Sá9. 
(hoy/coma/empezaré/haré/trabajo)
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314. Dejó aquí la canasta.
ndiá bízise° ri ndásá.
(aquí/hizo quedar/él: res./canasta)

315. Dejó abierta la puerta.
ndió di sänge9 ndä ndúxá bízi§e9 ri. 
(así/está/abierta/madera/puerta/hizo quedar/él: res.)

316. ¡Déjalo entrar!
lügá? ni küzj^x^ ri.

(da/lugar/que/entre/él: res.)

317. No dejó de trabajar, aunque estaba enfermo.
azú nié9 ri ndú ndiákoa bíze-e ñ sa9.
(aunque/enfermo/él: res./coma/así no más/hizo/él: res./trabajo)

318. Trabajo todos los días.
kie 0i~ra-á Sä9.¿ ♦
(todo/día/hago/trabajo)

319. Hace un año que no trabajo.
ngü nká ge ni rá9 á ni sä9.
(un/año/ahora/que/no hago/trabajo)

320. No trabajo desde ayer.
ndisF nóxé ni di rá9á ni sä9.
(desde/ayer/énf./estoy/no hago/énf./trabajo)

321. Este año trabajé mucho.
nká gb ndú sé9 ni barä-ä sä9, 
(año/ahora/coma/mucho/énf./hice/trabajo)

322. Estoy trabajando desde ayer.
ndisFnóxé di rä-ä Sä9.
(desde/ayer/estoy/haciendo/trabajo)

323. Esta mañana trabajé mucho.
cíxFge ndú sé9 ni barä-ä sä9.
(temprano/hoy/coma/mucho/énf./hice/trabajo)
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324. Siempre trabajo de tarde.
tyxj tyxj ndú rá-á sá?.
(la tarde/la tarde/coma/hago/trabajo)

325. Mañana trabajo.
gp zára-á §á?. 
(mañana/haré/trabajo)

326. ¿Trabajarás? (ahora) 
á z'izé-é sá? da.
(ínter./harás/trabajo/inter.)

327. ¿Trabajarás? (mañana) 
á z'i^é-e sá? da.
(inter./harás/trabajo/inter.)

328. Hoy voy a trabajar otra vez. 
ge ndú zará-á sá? ínia. 
(hoy/coma/haré/trabajo/de nuevo)

329. Juan ya está trabajando.
(sá) zí xp£? ndú ústá di zé-e rí sá?. 
(el/clas./Juan/coma/ya/está/haciendo/él: muchacho/trabajo)

330. ¡Empieza a trabajar! 
disOio zé-esá?. 
(empieza no más/haz/trabajo)

331. Me dió pena no poder ayudarlo, 
kúsué? ni kp-p ni bíngijzfáoiá ri.
(estuvo penoso/énf./mi interior/que/no ayudé/él: res.)

332. Ese árbol se va a caer pronto.
sá ndá zoá dj^? ndú duka ni zp0e ndá. 
(el/árbol/verde/ese/coma/pronto/énf./va a caer/él: madera)

333. El árbol se cayó.
sá ndá zoá ndú bá0e ndá.
(el/árbol/verde/coma/se cayó/él: madera)
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334. Se me hinchó el pie. 
bjax^ zpxy zPxá. 
(entró/hínchazón/m¡ pie)

335. Tengo el pie hinchado.
díngá zpxy zPxá.
(está dentro/hinchazón/m¡ pie)

336. Me ensucié la camisa con lodo.
kúÓingá kámísá ná ni koá gá ncé?du.
(se ensució/camisa de/mí/porque/se embarró/ella:objeto/lodo)

337. Se me ensució la camisa con lodo.
kúcinga kámísá ná kü ncé? du.
(se ensució/camisa de/mí/con/lodo)

338. El fuego arde bien.
sá su) ndú íná di tá0é (ful), 
(el/fuego/coma/bien/está/ardiendo/fuego)

339. Tu casa está ardiendo.
ndoá di céngá n&á.
(tu casa/está/quemando/casa)

340. Quemé las tortillas.
koángá niu.
(quemé/tortillas)

341. Las tortillas se quemaron.
(sá) niü ndú céngá niu
(las/tortillas/coma/se quemaron/tortillas)

342. Las tortillas están quemadas.
(sá) niü ndú ^íóéngá niü.
(las/tortillas/coma/se fueron a quemar/tortillas)

343. Me duele la cabeza.
t£tiu kó-á.
(duele/clas./mi cabeza)
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344. Mi hijo se enfermó.
s|i9 ná ndú kúnié°
(hijo de/mí/coma/se enfermó/él: niño)

345. Mi hijo está enfermo.
s§9 ná ndú nié9 sá.
(hijo de/mí/coma/enfermo/él:niño)

346. Estoy enfermo.
nfná.
(enfermo/yo)

347. Estuve enfermo.
kúnfná.
(estuve enfermo/yo)

348. Mi tía se murió.
bá9 ná ni
(tía de/mí/se murió/ella: ven.)

349. Ese hombre está muerto.
sá zu ndoá dj|9 ndú 0ígf-§ ri.
(el/clas./hombre/aquel/coma/se fue a morir/él: res.)

350. Juan se ríe mucho.
sá ?í xq^9 ndú danüsFka ni dánüsfndia rí
(el/clas./Juan/coma/se ríe/cosa/que/se ríe/aquí/él: muchacho)

351. Juan se ríe de ti.
sá ?í xg|9 ndú dánündá m¡rí.
(el/clas./Juan/coma/se ríe de/t¡ él: muchacho)

352. A ese hombre lo mataron ayer.
sá zu ndoá dj^9 ndú nóxé ndú kúni ri kícú ri.
(el/clas./hombre/ese/coma/ayer/coma/mataron/lo: res. /hermanos de/él)

353. Me cansé en la subida.
kúsé má (sá ni) c^ kuéstá°.
(me cansé/yo/lo/que/subí/cuesta)
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354. Ahora estoy cansado.
ge ndú (sé9) kúsé (ni) má. 
(ahora/coma/mucho/me cansé/énf. /yo)

355. El caballo se cansó.
sá y kúsé ba. 
(el/clas./caballo/se cansó/él: an. dom.)

356. El caballo está cansado.
sá ü & ndú 0íkúsé bá.
(el/clas./caballo/coma/se fue a cansar/él: an. dom.)

357. Cansó al caballo.
bízikúsé ri sá sl

(hizo cansar/él: res./el/clas./caballo)

358. María está adormeciendo al nene.
sá qí máriá9 ndú di zibüxffí sá s^. 
(la/clas./María/coma/está/adormeciendo/el/niño)

359. María se durmió.
(sá) cí mariá9 búxi cí. 
(la/clas./María/se durmió/ella: muchacha)

360. María hizo dormir al nene.
sá cí máriá9 ndú bákíxué cí sá s^. 
(la/clas./María/coma/hizo dormir/ella: muchacha/el/niño)

361. Juan va a agrandar la casa, 
(sá) zu xg£9 ndú zlzixié ri ncá. 
(el/clas./Juan/coma/agrandará/él:res./casa)

362. Juan va a achicar la casa.
(sá) zu x^9 ndú z1zíc|x^ ri ncá. 
(el/clas. /Juan/coma/achicará/él: res. /casa)

363. Juan agranda la casa todos los años, 
(sá) zu x£^9 ndú nká nká ícá zixié ri ndá.
(el/clas./Juan/coma/ANO/año/más/agranda/él:res./casa)
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364. El chile se pone rojo cuando madura.
sá xniá ndú xihcá ni ú sé ru da° ndú gá£e ru. 
(el/chile/coma/cuando/que/ya/maduro/él:fruto/sub./coma/rojo/él)

365. Juan blanqueó la casa.
sá zü xp^9 ndú bízi’ká ri ndédú sá ncá. 
(el'clas. /Juan/coma/puso/él: res. /cal/la/casa)

366. La olla es negra.
(sá) cP ndú tie cP.
(la/olla/coma/negra/olla)

367. El humo ennegreció la olla.
sá Pncfndú bízftie sá cP.
(el/humo/como/hizo negra/la/olla)

368. Este niño ahora es malo pero se va a hacer bueno.
sá s? diz) ndú ge ni canga s| ndú, 
(el/niño/este/coma/ahora/énf./malo/él: niño/coma/

gcp diñké ndú záméngá iná kp s|.
mañana/pasado mañana/coma/volverá/bueno/interior de/él: niño)

369. Juan me hizo reír.
sá xj^9 ndú bízígánusf márí.
(el/clas./Juan/coma/hizo reír/me él: muchacho)

370. Agujereé la tabla. 
kuPsá sá ndá tábla9 (mé) 
(agujeree/la/madera/tabla/esa)

371. La tabla está agujereada.
sá tábla9 (mé) ndú di sá ndá. 
(la/tabla/esa/coma/está/agujereada/ella: madera)

372. Enlodé la canasta, 
bhraká ndé9du sá ndása.A
(puse/lodo/la/canasta)
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373. La canasta está enlodada, 
sá ndá§á ndú zá ndá ncé9du. 
(la/canasta/coma/tiene/ella: madera/lodo)

374. Enlodé la canasta. 
baráncé°dúá(sá) ndá^á. 
(hice enlodada/la/canasta)

375. La canasta tiene lodo en el asa.
sá ndá§á ndú zá ncé9du (sá) rq9sú ndá. 

(la/canasta/coma/tiene/lodo/la/asa de/ella: madera)

376. El asa de la canasta está enlodada, 
sá r^9sü sá ndáéá ndú £íkúncé9du. 
(la/asa de/la/canasta/coma/se fue a enlodar)

377. Mi perro se murió.
ü niá ná ndú b^-é bá. 
(cías./perro de/mí/coma/se murió/él: an. dom.)

378. Juan mató a mi perro.
sá ¿í x£^9 (ndú) kúní rí ü niá ná. 
(el/clas./Juan/coma/mató/él: muchacho/clas./perro de/mí)

379. Juan hizo matar a mi perro.
sá zí x<pá9 bizé-é rí ni bi|-£ ü niá ná. 
(el/clas/Juan/hizo/él/que/se murió/clas./perro de/mí)

380. El me hizo matar al perro.
soari cé márí ni ^üniá (sá) ü niá9. 
(él:muchacho/dijo/me él/que/mataré/el/clas./perro)

381. Él me obligó a matar al perro.
soarí báti¿<|9 márí ni kóniá (sá) ü niá9. 
(él: muchacho/ordenó/me él/que/maté/el/clas./perro)

382. Yo traje la leña, 
g^-á sikf á ndáká. 
(yo/traje/leña)
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383. Me hizo traer la leña.
bátye9 mári ni (ku) f\kFá nd&ka. 
(ordenó/me él: res./que/vaya conmigo/leña)

384. María calentó el agua.
qí máriá9 ndú bízizádú cí inda9. 
(clas./María/coma/hizo caliente/ella: muchacha/agua) 

tibia

385. El agua está caliente.
sá inda9 ndú (di) soá ndá° 
(el/agua/coma/está/caliente/agua)

386. ¡No arrugues ese trapo! 
názícingá-á sá túté mé.
(no pongas feo/el/trapo/ese)

387. El trapo está arrugado.
sá túté9 (mé) ndú 0¡kp gá árúgá9 ni. 
(el/trapo/ese/coma/se fue a ser/él: objeto/arrugado/enf.)

388. María lavó los platos.
sá cí máriá9 ndú b£9 cí x[. 
(la/clas./María/coma/lavó/ella: muchácha/platos)

389. Los platos están lavados, 
sá xj ndú ^íkixmé xl 
(los/platos/coma/se fueron a lavar/platos)

390. Juan cerró la puerta.
(sá) zí xq^9 báré9|f rí ncá. 
(el/clas. /Juan/cerró/él: muchacho/casa)

Juan abrió la puerta.
(sá) zí x<££9 koáré9 rí nóá. 
(el/clas./Juan/abrió/él: muchacho/casa)

391. La puerta se cerró.
(sá) ndá ndúxá ndú bíré9sr ndá. 
(la/madera de/puerta/coma/se cerró/ella: madera)
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La puerta se abrió, 
sá ndá ndúxá ndú záré? ndá. 
(la/madera de/puerta/coma/se abrió/ella: madera)

392. La puerta está cerrada.
sá ndá ndúxá ndú díré?sf ndá.
(la/madera de/puerta/coma/está cerrada/ella:madera)

La puerta está abierta, 
sá ndá ndúxá ndú dísángé?. 
(la/madera de/puerta/coma/está abierta)

393. El caballo está corriendo.
y di tlñgá bá. 
(clas./caballo/está/corre/él:an. dom.)

394. Juan está haciendo correr al caballo.
zí xc$? di zikiñgá rí y si.
(clas./Juan/está/hace correr/él: muchacho/clas./caballo)

395. Juan se sentó.
zí xc^P kuétiu rí.
(cías. /Juan/se sentó/él: m uchacho)

396. Juan sentó al niño en la mesa, 
zí xo¿)? bíziketiü rís^ mésá?.
(cías./Juan/hizo sentar/él:muchacho lo:niño/mesa)

397. Esta milpa fue sembrada por mis hijos, 
íhu djá ndú bé?ngá ná. 
(milpa/esta/coma/sembraron/hijos de/mí)

398. Llegó cantando, 
di té rí záku rí. 
(está/cantando/él: muchacho/llegó/él)

399. Pasó silbando.
di z^xfrí koátiü rí.
(está/silbando/él: muchacho/pasó/él)
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400. Pasó sin verme.
koátiü ri (ndú) bíkú?na ni rnári. 
(pasó/él:res./coma/no vio/énf./me él)

401. Uegó cansado, 
kúsé ri b* ri.
(se cansó/él:res./vino/él)

402. Se rió hasta caerse.
ná báGé ri nóndé bánüsi” ri. 
(hasta/se cayó/él:res./suelo/se rió/él)

403. Trabaja sin ganas.
kö-ä gänä*? dindä ri ni zize-e ri sä'?, 
(no hay/ganas/tiene/él : res. /que/hará/él/trabajo)

Trabaja con ganas, 
dínda ri gána? ni zize-e ri sä'?. 
(tiene/él:res./ganas/que/hará/él/trabajo)

404. Vino a pie. 
coásf zixi ri.
(vino a/pies de/él:res.)

405. Vino a caballo.
di to-á ri y || coa ri. 
(está/monta/él:res./clas./caballo/vino/él)

*406. Salió con sombrero, 
dingä ri kä bá9'se ri. 
(está puesto/él: res. /sombrero/salió/él)

Salió sin sombrero, 
kö-ä kie ri bá9§e ri. 
(no está/sombrero de/él:res./salió/él)

407. Trabaja apurado.
to ni ri pürá'? (di) ze-e ri %a?.
(es/énf. /él: res. /apurar/está/hace/él: res. /trabajo)
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408. Lo amarró apenas [animal], 
ná?ndá báÓésfr riba.
(apenas/amarró/él:res. Io:an. dom.)

Lo amarró apenas [cosa], 
na?ndá bá?té ri.
(apenas/amarró/él)

409. Lo amarró con dificultad [animal], 
túní k£ ni ri bácésP riba.
(mata/interior de/énf./él:res./amarró/él lo:an. dom.)

Lo amarró con dificultad [cosa], 
túní kp ni ri bá?té ri.
(mata/interior de/énf ./él: res. /amarró/él)

410. Me llamó a gritos, 
deá ri bágé? mári. 
(grita/él:res./llamó/me él)

411. ¡Habla en voz alta!
ndió nisa.
(recio/habla)

¡Habla en voz baja!
v — . —f
sp koa nisa. 
(bajo/sólo/habla)

412. Mantón el mecate tirante.
£á?nga di dasé sá iñiü9.
(con fuerza/está/jala/el/mecate)

Mantón el mecate firme.
ndoa ndoa koa di dásé sá iñiü'?-
(derecho/derecho/sólo/está/jala/el/mecate)

413. Mantón el brazo rígido. 
¿a9nga tá’ké rxá.
(con fuerza/pon/tu mano)
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Mantén el brazo flojo, 
ndángí tásiá rxá. 
(flojo/pon/tu mano)

414. Camina en linea recta.
ndoa ndoa koa Gia. 
(derecho/derecho/solamente/camina)

415. ¡Siéntate derecho! 
ndoa ndoa ’tétiuá. 
(derecho/derecho/siéntate)

416. Arrojó la piedra con fuerza.
ndió ka ni ndib ndia báka ri §ü9 
(recio/cosa/que/recio/aquí/tiró/él: res. /piedra)

Arrojó la piedra sin fuerza, 
s^^ báka r¡ su9, 
(despacio no más/tiró/él: res./piedra)

417. La espina se me clavó profundamente. 
gé9 ka ni gé9 ndiá bi^x^ má zá9. 
(harto/cosa/que/harto/aquí/entró/me/espina)

La espina se me clavó superficialmente. 
Hkfsg ni bjaxe má zá9 
(poquito/- no más/énf./entró/me/espina)

418. ¡Frota la herida con suavidad!
s^ koa dü9té sá ni t^9. 

(suave/suave/solamente/frota/lo/que/se lastimó)

¡Frota la herida con energía! 
ndió dü9té sá ni t£9 
(recio/frota/lo/que/se lastimó)

419. ¡Levanta el costal poco a poco! 
s§ koa dá’gé sá kostá9 mé. 
(despacio/despacio/solamente/levanta/el/costal/ese)
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¡Levanta el costal de una vez! 
nákoá dá’gé sá kóstá? mé. 
(de una vez/levanta/el/costal/ese)

420. ¡No cierres la puerta de golpe! 
nandPa ndió táré?sá ncá.
(no así/recio/cierres/casa)

421. De día puedo caminar rápido.
ndú düka sflia.

(día/coma/rápido/camino)

422. De noche tengo que caminar despacio, 
tútie ndú S£ sGia. 
(noche/coma/despacio/camino)

423. Juan usa un mecate como cinturón.
zü X2á? tasa? ri ngü iñiü? kü sá ni díngátesf ri. 
(cías ./Juan/usa/él: res. /un/mecate/con/lo/que/ata/él)

424. ¿De qué murió tu tío? 
í’|é C| - ¿si" sniá da. 
(qué/enfermedad/murió con/tu tío/inter.)

425. Murió de viruela. 
b¿ - ni blruelá?. 
(murió con/él:ven./viruela)

426. ¿Cuánto cuesta esta canasta? 
síncá - á déte sá ndá^a d¡¿ da. 
(cómo/cuesta/la/canasta/esta/inter.)

427. Cuesta un peso.
ngü pésü? déte nda. 
(un/peso/cuesta/ella: madera)

428. ¿Cuánto pesa ese costal?
síncá - á gésf sá kostá? mé da. 
(cómo/pesa/el/costal/ese/inter.)
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429. Pesa diez kilos.
te kífij'? gé|F (gá). 
(diez/kilos/pesa/él: objeto)

430. ¡Corta ei mecate con el cuchillo! 
ndá’dá táté?doá§F ¡ñiü? mé. 
(cuchillo/corta con/mecate/ese)

431. ¡Rómpelo con las manos! 
ta?sa kü rxá. 
(rompe/con/tu mano)

432. ¡Átalo con este mecate! [animal]. 
tá?te bá ngü ¡niü? djá. 
(ata/lo:an. dom./un/mecate/este)

¡Átalo con este mecate! [objeto], 
tá^té ngü Iñiü? diá. 
(ata/un/mecate/este)

433. ¿Cómo va a llevar la leña? 
|incá-á 0íkü iá sá ndáka da. 
(cómo/llevará/usted/la/leña/inter.)

434. La voy a llevar con el burro. 
búríi9 nf zaráká bá ndáka. 
(burro/énf./echaré/lo:an. dom.)

435. ¿En qué viniste del pueblo? 
§ínca - á doá|f S^dé da. 
(cómo/viniste con/pueblo/inter.)

436. Vine en camión.
sóa§i kárü?. sú|á kárü?.
(vine en/camión) (vine en/camión)

437. Vine en muía.
_/

ngu u r^su di to - á ba soa. 
(un/clas./oreja/estoy/monto/la:an. dom./vine)
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438. Las canastas se hacen de palma.
(sá) ndasa ndú ka0é túnásf ndá. 
(las/canastas/coma/palma/se hacen de/ellas: madera)

439. Las ollas se hacen de barro.
cP ndú ncé?du túnásF cP.
(ollas/coma/barro/se hacen con/ollas)

440. ¡LÍena la olla con agua!
zTcé cP mé inda?.
(Ilena/olla/esa/agua)

441. ¡Aparta la rama con el pie! 
zíxá tá?doásF ndá mé.
(tu pie/aparta con/rama/esa)

442. ¡No golpees la olla con el palo! 
nádá?té?á cP mé ndá.
(no golpees/olla/esa/palo)

443. Para hacer adobe se mezcla lodo con paja.
sá xF </úná ádóbé? da? ndú titengí nÓé?du kü páxá?. 
(el/cuando/se hará/adobe/sub./coma/se revuelve/lodo/con/paja)

444. Vino con Juan.
bT ri ku ri zí xq^?.
(vino/él: res./con/él: res./cías./Juan)

445. Vino con mi amigo, 
b? ri kú ri ámígú ná.
(vino/él: res./con/él: res./amigo de/mí)

446. Vino conmigo.
btkú márl
(vino con/mí él:res.)

447. Juan y Pedro trabajan juntos.
sá zú xj^? ku sá zu pédrü? ndú zé zé - é ri §a?. 
(el/clas./Juan/con/el/clas./Pedro/coma/juntos/hacen/ellos: res./trabajo)
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448. ¿Cuántas veces viniste? 
i’sé bése? básoá dá. 
(cuántas/veces/viniste/inter.)

449. ¿Dónde está sentado el niño?
síndi dítiü sá sá mé da.
• ¿

(dónde/está sentado/el/niño/ese/inter.)

450. Está sentado enfrente de mí. 
dítiü sa frénté? ni pide - é.
(está sentado/él:niño/enfrente/de donde/estoy)

Está sentado adelante de mí. 
ko - ó dítiú sa.

¿ c ¿

(adelante de mí/está sentado/ékniño)

Está sentado junto a mí. 
dítiú zó sa kü mása.

¿ 6

(está sentado/junto/él: niño/con/mi/él)

451. Mi papá entró a ia casa, 
(sá) táta ná ndú biáxé ni"ncá. 
(el/padre/de/mí/coma/entró/él: ven. /casa)

452. ¿Adónde entró tu papá?
síndi biáxé tá’tá dá.
• 66 6

(dónde/entró/tu papá/inter.)

453. Mi papá salió de la casa, 
tátaná bá?sé ni nca. 
(padre de/mí/salió/él:ven./casa)

454. ¿De dónde salió tu papá? 
$índ¡ bá?$é tá’tá dá. 
(dónde/salió/tu papá/inter.)

455. El gato se subió al árbol.
(sá)ü ndió (ndú) pí? bá ndá zoa. 
(el/clas./gato/coma/se subió/él:an. dom./madera/verde)
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456. El gato bajó del árbol.
(sá) ü ndió (ndú) bá?x[ bá ndá zoá. 
(el/clas./gato/coma/bajó/él:an. dom./madera/verde)

457. Puso el dinero en el bolsillo, 
báslñgá ri tiuíní? ko bólsé ri.
(puso dentro/él:res./dinero/en/bolsillo de/él)

458. Sacó el dinero del bolsillo, 
koásé ri tiuíní? sá bólsé ri. 
(sacó/él: res. /dinero/el/bolsillo de/él)

459. Juan salió por la puerta.
zí xoá? ndú bá?sésí rí ndé? ndúxá.
• ó ó • •

(clas./Juan/coma/salió por/él:muchacho/allá/puerta)

460. Juan se cayó en el pozo.
(sá) zí xoá? ndú koátúdé?ngf rí sá poso? 
(el/clas./Juan/coma/se cayó en/él:muchacho/el/pozo)

461. Juan se sentó en la silla.
zí xoá? kuetiú rí sá sízá?
• óó

(clas./Juan/se sentó/él:muchacho/la/silla)

462. Juan se sentó en el suelo.
?í xoá? (ndú) kuetiú rí nóndé.
(cías./Juan/coma/se sentó/él: muchacho/suelo)

463. Juan se cayó del techo.
zí xoá? koátúdéxf rí zá?té ncá.
• C 6

(clas./Juan/se cayó de/él:muchacho/techo de/casa)

464. Juan se cayó sobre el techo.
(sá) zí xoá? (g)átúngí ncá báGé rí. 
(el/clas./Juan/sobre/casa/se cayó/él:muchacho)

465. Juan viene de Oaxaca.
zí xoá? (ndú) coásF rí küncá. 
(clas./Juan/coma/viene de/él:muchacho/Oaxaca)
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Juan viene del pueblo.
zí xoá? coásfrí (ndé?) sádé.
(clas./Juan/viene de/él:muchacho/allá/pueblo)

Juan viene de la milpa.
zí coásfrí ndé? inu.
(clas./Juan/viene de/él:muchacho/allá/milpa)

466. Juan no vino por el camino sino a través de ia milpa.
zí xoá? óú?á ni rí ndé? ndiá?té, ni óoá rí ndé? gá - á 'inu ni. 
(clas./Juan/no vino/énf./él:muchacho/allá por/camino/ 
porque/vino/él/allá por/medio de/milpa/énf.)

467. Juan se cayó en el río.
(sá) zí xoá? báfléná rí inda.
(el/clas./Juan/se cayó en/él:muchacho/río)

Juan se cayó en el agua.
(sá) zí xoá? koátúdé?ngi" rí inda?
(el/clas./Juan/se cayó en/él:muchacho/agua)

468. Juan se tiró al río.
zí xoá? bí^íngá rí ndángí inda.
(cías. /Juan/se acostó/él: muchacho/a/agua)

469. Juan se está bañando en el río.
(sá) zí xop? di pé rí inda? inda.
(el/clas. / J uan/está/baña/ él: muchacho/agua/río)

470. Vayamos hasta el río.
küplgoxí (nátí) inda.
(vayamos/hasta/río)

471. Juan llegó hasta mi casa y no quiso seguir caminando.
(sá) zí xoá? bíxf rí ndú ná ndú pó?ága béxf rí.
(el/clas./Juan/llegó/él:muchacho/casa de/mí/coma/ya no pudo/caminó/él)
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472. Juan anduvo por mi casa.
(sá) zí xp$? béxí rí (ni dif ndú ná.

(el/clas. / J uan/andu vo/él: muchacho/donde/está/casa de/mí)

473. Juan vino por el lado del río.
(sá) zí xoá? ndú coá rí ndángí Inda.
(el/clas./Juan/coma/vino/él:muchacho/a la orilla de/río)

474. En el medio del camino hay una piedra grande.
ngüéne sá ndiá?te ndú df ngü su? xié.

(en medio de/el/camino/coma/está/una/piedra/grande)

475. Al costado del camino hay árboles.
ndángí ndiá?te ndú diñgándá ¿oá.
(orilla de/camino/coma/están dentro/maderas/verdes)

476. El centro del comal está quebrado.
ngüSne sá nóidá ndú ¿ízeka.
(centro de/el/comal/coma/se fue a quebrar)

477. Hay una mosca en el centro del comal.
ngü ü sp?dé díngá bá ncidá.
(una/clas./mosca/está dentro/ella:an. dom./comal)

478. El comal se partió por el medio.
(sá) ncidá ndú §é?ngá ngúéne.
(el/comal/coma/se partió/medio)

479. Juan es el de enmedio.
(sá) zí xoá? dínga rí ngüsne.
(el/clas./Juan/está dentro/él: muchacho/medio)

480. Vamos a sembrar de este lado de la casa.
ládü? ndé? ni duicá ndiá ndú 0é?ngí dé.
(lado/allá por/donde/está/casa/aquí/coma/sembraremos/semilla)

481. ¿Siembran ustedes en la orilla del camino?
á té?ngá 6é ngüngoá cásTndiá?te dá.
(inter./siembran/semilla/ustedes pl./cerca de/camino/inter.)
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¿Siembran ustedes en la orilla del camino? 
á dé?nga ¡a 0é ngüngüiá ca^índiá^té da?. 
(inter./siembran/ustedes: res./semilla/pl./cerca de/camino/inter.: res.)

482. El hombre salió.
(sá) zü ndoá ndú bá9$é ri. 
(el/clas. /hom bre/coma/salió/él: res.)

483. El hombre está borracho.
(sá) zu ndoá ndú 0íkue ri. 
(el/clas./hombre/coma/borracho/él: res.)

484. El hombre que salió estaba borracho, 
(sá) zü ndoá (zu) bá?§é ndú 0íkufe ri.
(el/clas./hombre/clas./salió/coma/borracho/él: res.)

485. El hombre salió borracho.
(sá) zu ndoá ndú bá?sé ri ^íkue ri. 
(el/clas./hombre/coma/salió/él: res./borracho/él)

486. Vi al hombre que estaba borracho. 
bíkp-|t sá zürxi"nl ^íky£ ri.
(vi a/la/gente/que/borracho/él: res.)

487. Encontré borracho al hombre.
bét^ (sá) zu ndoá 0íky^ ri.
(encontré/el/c las./hombre/borracho/él: res.)

488. Vine con el hombre que estaba borracho, 
basoá kj£ (sá) zu ndoá zu ^íkue. 
(vine/conmigo/el/clas./hombre/clas./borracho)

489. ¿Cuál salió de los hombres que estaban borrachos? 
í’stá sá zu $íky£ bá9sé ri da.
(cuál/los/clas./borrachos/salió/él: res./Ínter.)

490. El hombre mató al perro.
sá zü ndoá ndú kúní ri (sá) ü nía?, 
(el/clas. /hombre/coma/mató/él: /cías. /perro)
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491. El perro estaba mordiendo al hombre.
sá ü nía? di néxá bá (sá) zu ndoá ko.
(el/clas./perro/está/mordiendo/él: an. dom./el/clas./hombre/pasado)

El hombre mató al perro que lo estaba mordiendo.
(sá) ¿ú ndoá kúní ri (sá) ü niá9 (sá) bá di néxá ri ko.
(el/clas./hombre/mató/él: res./el/clas./perro//el/an. dom./está mordiendo/lo: 
res./pasado)

492. El perro me estaba mordiendo.
(sá) ü niá9 ndú di néxá mábá kp. 
(el/clas./perro/coma/está/mordiendo/me él: an. dom./pasado)

493. El hombre mató al perro que me estaba mordiendo.
(sá) zu ndoa ndú kuní ri (sá) u nía9 sá ba di nexa má kp. 
(el/clas./hombre/coma/mató/él: res./el/clas./perro/el/an. dom./está mor- 
diendo/me/pasado)

494. El perro estaba enfermo.
sá ü niá9 ndú nié9 bá kQ.

c.

(el/clas./perro/coma/enfermo/él: an. dom./pasado)

495. El perro que mató ese hombre estaba enfermo.
(sá) ü niá9 (bá) kúní sá zú ndoá d¡á9 ndú nié9 ni bá (ko).
(el/clas. /perro/que: an. dom/mató/el/cías. /hombre/ese/coma/enfermo/énf./ 
él: an. dom./pasado)

496. El perro que mató ese hombre me estaba mordiendo.
(sá) ü niá9 (bá) kúní sá zú ndoá diá9 ndú di néxá mábá (kp).
(el/clas. /perro/que: an. dom. /mató/el/clasificante/hombre/aquel/coma/está/ 
mordiendo/me él: an. dom./pasado)

497. ¿Cuál de los hombres que mataron al perro salió?
í’stá sá zú sénú bá9éé, sá zu búkúní sá ü niá9 dá.
(cuál/el/clas./primero/salió/los/clas./mataron pl./el/clas./perro/inter.)

498. Salió el hombre al que le maté el perro.
bá9sé sá zu ndoá sá zú ku’niá ü nié. 
(salió/el/clas./hombre/el/clas./maté/clas./perro de)
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499. El hombre salió de la casa en la que mató el perro, 
sá zu ndoá bá*?sé ri ncá ni kúní ri sá u niá4?.
(el/clas. /hombre/salió/él: res. /casa/donde/mató/él: res. /el/clas. /perro)

500. Encontré el machete donde lo dejaste. 
bPrxá sá máóété4? ni btéFsé ndiá4?.
(encontré: objeto/el/machete/donde/hiciste quedar/allí)

501. Vine en camión desde donde nos separamos, 
soásí kárü4? sá nátí ni bá?§¡ndr
(vine en/camión/el/hasta/donde/desde nos separamos)

502. Dame la botella que tiene agua.
boté^á4? ni dia Inda4?.

(da/botella/que/está dentro: líquido/agua)

503. Dame una botella que tenga agua.
ngü bbtézá4? ni dia Inda4?.

(da/una/botella/que/está dentro: líquido/agua)

504. Dame la caja donde guardas los cerillos.
má káxá4? ni zés$*$ sérízü4? mé. 

(da/me/caja/donde/tienes guardado/cerillos/esos)

505. Dame el cuchillo con que cortas la carne.
má ndá’cá tá^désFndió.

(da/me/cuchillo/cortas con/carne)

506. No conozco al señor con que viniste. 
da<¿oá7ná sá zürxfzü cá^kb-á mé.
(no conozco/la/gente/clas./viniste con/esa)

507. Vi al señor al que le vendiste las gallinas. 
bíkp-£ sá ¿urxf (sá) zü bizi’xié sá ü cá.
(vi a/la/gente/la/clas./vendiste/las/clas./gallinas)

508. Éste es el señor que vimos sembrando.
sá zu diá4? sá 2ú bíky-j rl di dé^ngá rl 0é.
(el/clas./aquel/el/clas./vimos a/lo: res./está/siembra/él: res./semilla)
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509. Él es viejo.
soari ú tácuií ri.
(él: res./ya/viejo/énf./él)

510. Él es el más viejo.
soari sá zu í’cá ni tápl^

(él: res. /el/clas. /más/énf. /viejo)

511. El más viejo se murió.
(sá) ¿ü í’óá tágfndú b^-9 ri. 
(el/clas./más/viejo/coma/se murió/él: res.)

512. El borde del comal está quebrado.
(sá) ¿¡dé? nóidá ndú ^ízéká.
(el/alrededor de/comal/coma/se fue a quebrar)

513. El caballo de Juan se murió.
ü s0ió9 (sá) zü xoá? ndú be-é bá.
(cías./caballo de/el/clas./Juan/coma/se murió/él: an. dom.)

514. El caballo de tu amigo se murió.
ü ¿0je9 sá zü cPtoá ndú be-é bá.
(clas./caballo de/el/clas./(lo) quieres/coma/se murió/él: an. dom.)

515. El techo de la casa se cayó.
(sá) zá?té ncá ndú báflé.
(el/techo de/casa/coma/se cayó)

516. El techo de la casa de mi padre se cayó.
(sá) zá?té ndo-á sá tata ná ndú b£0é.
(el/techo de/casa de/el/padre de/mí/coma/se cayó)

517.. El mango del machete está quebrado.
(sá) káóé (sá) mácete9 ndú ^ízéká.
(la/cacha de/el/machete/coma/se fue a quebrar)

518. El agua de este pozo es mala.
sá indá? (ni) dia sá posó? d$ ndú clngá ni indá9

(el/agua/que/está dentro: líquido/el/pozo/este/coma/mala/énf./agua)
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519. El agua del río está sucia.
(sá) Inda? 'inda mé ndú clngá ni dííndá?.

{el/agua de/río/ese/coma/sucia/énf./está/agua)

520. Tengo un cinturón de piel.
¿ásiá ngü slñtüró? ndi-é roa?.
(tengo/un/cinturón/de/piel)

521. El agua de la olla está hirviendo.
sá Inda? día el? ndú di zúté Inda?
(el/agua/está dentro: líquido/olla/coma/está/hierve/agua)

522. El viento del norte es frío.
(sá) sl?ndiu norte? ndú kTsPndiu.
(el/viento de/norte/coma/frío/vientoj

523. El costal para el café está agujereado.
(sá) kbstá? ni dlñgá kápé? ndú di sá ni (gá).
(el/costal/que/está dentro/café/coma/está/agujereado/énf./obj.)

524. Ese costal de café pesa mucho.
(sá) kbstá? ni dlñgá kápé? ndú sé? ge.
(el/costal/que/está dentro/café/coma/mucho/pesa)

525. El perro negro es mío.
(sá) ü niá? tie mé ndú ü niá ná tp bá.
(el/clas./perro/negro/ese/coma/clas./perro de/mí/es/él: an. dom.)

526. Ese perro chico negro es mío.
(sá) ü niá? Iíkl"s| ü tie mé ndú ü niá ná tg bá. 
(el/clas./perro/chico/-ito/clas./negro/ese/coma/clas./perro de/mí/es/él: an. 
dom.)

527. La pared de ladrillos es más fuerte que la de adobe.
(sá) rxoá ni túnáériádrííü? ndú sá-á 0á?ngá xá-á ni sá adobe?.
(la/pared/que/se hace de/ladrillos/coma/más/fuerte/que/énf./el/adobe)

528. Él es más alto que yo.
soari sá-á gíni ri xá-á g$-£.
(él: res./más/alto/él: res./que/yo) 
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El es mäs alto que tu hijo. 
soari sä-ä girrt ri xä-ä s^-£. 
(61: res./mäs/alto/el/que/tu hijo)

529. El es tan alto como yo. 
soari gfni ri ändä g|i-|. 
(61: res./alto/el/como/yo)

El es tan alto como tu hijo. 
soari girrt ri ändä . 
(61: res./alto/el/como/tu hijo)

530. El vino antes que yo.
soari coä ri senü tindä 6oa gä-ä. 
(el: res./vino/el/primero/entonces/vine/yo)

El vino antes que tu hijo. 
soari 6oä ri senü tindä coä s^. 
(61: res./vino/el/primero/entonces/vino/tu hijo)

531. El vino mäs tarde que yo.
soari i’Öä küs^-g coä ri xä-ä g^-^. 
(el: res./mäs/tarde/vino/el/que/yo)

El vino mäs tarde que tu hijo. 
soari i’Öä küä^-^ 6oä ri xä-ä 
(el: res./mäs/tarde/vino/el/que/tu hijo)

532. El es menos räpido que yo. 
soari i’öä ri xä-ä g^-£.
(el: res. /mäs/despacio/anda/el/que /yo)

El es menos räpido que tu hijo. 
soari i’cä s^ sf ri xä-ä 
(el: res./mäs/despacio/anda/el/que/tu hijo)

533. El trabaja tan bien como yo. 
soari (ndio) ze-e ri sä'? ändä g§-£. 
(el: res. /asi/hace/el/trabajo/como/yo)
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Él trabaja tan bien como tu hijo, 
soari (ndió) zé-e ri sá? ándá 
(él: res./así/hace/él/trabajo/como/tu hijo)

534. Voy a comprar casi todas esas gallinas blancas.
^é?ná sá ü cá roa mé ndú ngü zü koaniá? bá zásé? bá. 
(compraré/las/clas./gallinas/blancas/esas/coma/una/dos/solamente/ellas: 
an. dom./quedarán/el las: an. dom.)

535. Algunos de esos niños están enfermos, 
díxú sá s|i mé ndú nié? s^. 
(están/los/niños/esos/coma/enfermos/ellos: niños)

536. Casi todos esos niños están enfermos, 
mé ndú ándá ni kie ni S£ nié?

(niños/esos/coma/como/que/todos/énf./niños/enfermos/ellos: niños)

537. Ninguno de esos niños está enfermo, 
mé ndú ínTngú s| nié?

(niños/esos/coma/ningún/niño/enfermo/él: niño)

538. Cada uno de estos niños comió un dulce, 
ngüngü sá dj| ndú biné s|i ngüngu dúlcé?. 
(cada uno/los/niños/estos/coma/comió/él: niño/cada uno/dulce)

539. Cualquiera de estos niños te llamará, 
ístiá ni sá sji djc) ndú zág^? misa, 
(cualquiera/énf./los/niños/estos/coma/llamará/te él: niño)

540. Muchos de estos niños están enfermos, 
kátiá ni sá dj^ ndú nié? s|l 
(muchos/énf./los/niños/estos/coma/enfermos/ellos: niños)

541. Pocos de estos niños están enfermos, 
xa? kátiá ni sá égi ndú nié? s§.
(no/muchos/énf./los/niños/estos/coma/enfermos/ellos: niños)

542. Bastantes niños están enfermos, 
kátiá sá s|i ndú nié? s§l 
(m uchos/los/n iños/coma/enf ermos/ellos: ni ños)
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543. Vendí muchos sarapes, 
katiá ná?$á báráxiá. 
(muchos/sarapes/vendí)

Vendí pocos sarapes, 
zú niéú ni na?§á báráxiá. 
(dos/tres no más/énf./sarapes/vendí)

Vendí algunos sarapes, 
ngü ngü koa ni sá ná?sá báráxiá. 
(unos/unos/sólo/énf./los/sarapes/vendí)

Vendí bastantes sarapes, 
kátia sá ná?sá báráxiá. 
(muchos/los/sarapes/vendí)

544. Comió demasiado de esta comida.
bué9 ky ri ni gé9 sá komídá9 dj§ biné ri.
(se sació/interior de/él: res./porque/demasiado/la/comida/esta/comió/él)

545. Comió demasiados chiles. 
nástiüasfgé9 ni xniá biné ri. 
(demasiadp/harto/énf. /chiles/comió/él: res.)

546. uno- ngu 
dos- zü 
tres- nié 

cuatro- niu 
cinco - zy-y 

seis - sy 
siete- zádu 
ocho- Sj 

nueve- ná 
diez- té 

once-ty 
doce- rxá 
trece - sé-é 

catorce - rx£

veintiuno - k^kü 
veintidós - k|zú 
veintitrés - k^nié 

veinticuatro - k^niu 
veinticinco - k£zy-y

veintiséis — k£sy 
veintisiete - kyzádu 
veintiocho - k£sj 

veintinueve - k£ná 
treinta - k^té 

treinta y uno - k£ty 
treinta y dos - k£rxá 
treinta y tres - k0é-é 

treinta y cuatro - k£rxy

cuarenta y uno- zak^ku 
cuarenta y dos- zakyzú

cincuenta- ¿ak^té 
cincuenta y cinco- zakyrx£9 

cincuenta y seis- zak|rx£?kü

sesenta- niéky 
sesenta y uno- niékykü

setenta- niékyté 
setenta y cinco- niékyrxy? 

setenta y seis- niék^rx£9kü
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quince - rxp? 
dieciseis - rx^>9kü 

diecisiete - rx£?2ú 
dieciocho - rx£?nié 

diecinueve - rx£?niií 

veinte - k£

547. Tengo un caballo, 
zásiá ngü y éj. 
(tengo/un/clas./caballo)

treinta y cinco - k^rx^?
treinta y seis - k^rx^kü 

treinta y siete - k£rx£?zú 
treinta y ocho - k£rxp?nié 

treinta y nueve - k£rxp9niií 

cuarenta - zak^

ochenta - niuk^i 
ochenta y uno - niLJk^ku

noventa- niuk^té 
noventa y cinco- niuk|irx^9 

cien- ngü sientü?

548. Tengo dos bueyes negros, 
zásiá zu ü stiá tie.
(tengo/dos/clas./bueyes/negros)

549. Fui a su casa una vez.
ngü 0fndú pía ndoá9 iá.
(un/día/coma/fui/casa de/usted)

Fui a su casa dos veces.
■y —- —/ __ —
zaia pía ndoa? ia.
(dos veces/fui/casa de/usted)

Fui a su casa tres veces.
nié 8j"pia ndoá? iá.
(tres/días/fui/casa de/usted)

550. Los hombres salieron de la casa de uno en uno.
sá zu ndoá ndú ngü ngu ri búgá9§Fri ncá. 
(los/clas./hombres/coma/uno/uno no más/ellos: res./salieron/ellos/casa)

Los hombres salieron de la casa de dos en dos.
sá zü ndoá ndú zü zu ri búgá9sFri ncá. 
(los/clas./hombres/coma/dos/dos/ellos: res./salieron/ellos/casa)

Los hombres salieron de la casa de tres en tres, 
sá ¿ú ndoá ndú nié nié ri búgá9éFri ncá. 
(los/clas./hombres/coma/tres/tres/ellos: res./salieron/ellos/casa)
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551. ¡Agarren una piedra cada uno! 
ngüngü mf ndú dF^é ngü ngü éu?.
(cada uno/ustedes/coma/agarren/una/una/piedra)

552. ¡Haga una señal cada dos árboles! 
zú zu ndá zoa mé ziká sé nía?, 
(dos/dos/maderas/verdes/esas/échala/señal)

553. Juan se fue para que no lo vieras, 
(sá) zí x?^ pí rí kuéní ni zlky^ná rí. 
(el/clas./Juan/se fue/él: muchacho/para/que/no verás/lo)

554. Juan vino para que lo vieras.
(sá) |í x<^9 doá rí kuéní ni zlk££ rí. 
(el/clas./Juan/vino/él: muchacho/para/que/verás/lo)

555. Compré la carreta para llevar la leña. 
kué9ná sá kárétá9 kuéní ni £ikf £ ndáka. 
(compré/la/carreta/para/que/llevaré/leña)

556. Compré la carreta para que lleves la leña. 
kué9ná sá kárétá9 kuéní ni $kó-á ndáka. 
(compré/la/carreta/para/que/llevarás/leña)

557. Voy a ir aunque está lloviendo.
I.—S . X .f/ , 7(

pía azu ni di ni gj. 
(iré/aun/que/está/lluvia)

558. Voy a ir aunque llueva.
Jt—1V , % JT 1— fpía azu ni piri ni gj. 
(iré/aun/que/se caerá/énf ./lluvia)

559. Si vas a ir, apúrate.
ázá ¿iá ndú ge gio sá0E 
(si/irás/coma/hoy/hoy mismo/vete)

560. Si lo veo, le pido el machete.
ázá zík^-fi n da? ndú zéncá-á ri (sá) mácété?. 
(si/veré/le: res./sub ./coma/pediré/lo/el/machete)
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561. Si lo viera, le pediría el machete.
àzà zikp-£ ri da'? ndú zénca-à rì (sà) macéte?. 
(si/veré/le: res./sub./coma/pediré/lo/el/machete)

562. Si lo hubiera visto, le habría pedido el machete, 
àzà bikp-£ rì kp da'? ndú bénÓà-à rì (sà) machéte'? (kp) 
(si/vi/lo : res./pasado/sub./coma/pedi/le/el/machete/pasado)

563. Me voy porque no estoy trabajando, 
kù^ia xà^riì gp-£ ndú xà*? sa*? ni di rà-à.
(quiero irme/porque/yo/coma/no/trabajo/énf./estoy/hago)

564. No va solo porque tiene miedo.
^r?à ni so ri xà*?nì cp ri.
(no irà/énf./solo/él: muchacho/porque/tiene miedo/él)

565. Juan estaba durmiendo cuando llegaste, 
sá zi xp|? ndú díxue rí xiñca ni ba’soá.
(el/clas./Juan/coma/está durmiendo/él: muchacho/cuando/que/llegaste)

566. Juan estuvo durmiendo hasta que llegaste, 
sá zí xp£? ndú díxue ri nàti ni ba’soá ni.
(el/clas./Juan/coma/está durmiendo/él: muchacho/hasta/que/llegaste/énf.)

567. Juan estuvo durmiendo desde que llegaste, 
sá zí xp£*? ndú díxue ri ndìsFbà’soà ni. 
(el/clas./Juan/coma/está durmiendo/él: muchacho/desde/llegaste/énf.)

568. Juan estuvo durmiendo antes de que llegaras, 
sá zí xp£? ndú díxue rí ánte? ni n1 bá’soá.
(el/clas. /J uan/coma/está durm iendo/él : muchacho/antes/énf./que/llegaste)

569. Juan va a dormir cuando llegues.
sá zí xp£? ndú züxf rí xiñcá rii za’xoá. 
(el/clas./Juan/coma/dormirá/él: muchacho/cuando/que/llegarás)

570. Juan va a dormir hasta que llegues, 
sá zí xp£*? ndú züxf ri nàti ni zá'soá.
(el/clas./Juan/coma/dormirá/él: muchacho/hasta/que/llegarás)
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571. Juan va a dormir apenas llegues.
sá zí xp£? ndú ná?ndá züxf nírí xiñcá ni za’soá. 
(el/clas./Juan/coma/apenas/dormirá/énf. él: muchacho/cuando/que/llegarás)

572. No me molestes cuando estoy comiendo. 
náze?á má molesté? xiñcá ni di né-é.
(no hagas/me/molestar/cuando/que/estoy/como)

573. No me molestes cuando como.
náze?á má molesté? xiñcá ni sné-é.
(no hagas/me/molestar/cuando/que/comeré)

574. Si quieren irse, que se vayan.
ázá té k£ ngoá ^iá da ndú, sáxf ngoá. 
(si/quieren/tus interiores/pl./se irán/sub./coma/váyanse/pl.)

575. Juan va a sembrar chile y yo también.
sá zí xp$? zé?ngá rí ká xniá ndú mé? ndó g$-£. 
(el/clas./Juan/sembrará/él: muchacho/clas./chile/coma/eso/así no más/yo)

576. Juan va a sembrar chile, pero yo no.
sá zí xp§? zé?ngá rí ká xniá ndú g^-£ ndú üné ni. 
(el/clas./Juan/sembrará/él: muchacho/clas./chiles/coma/yo/coma/no/énf.)

577. Juan no va a sembrar, pero yo sí.
sá ?í xp|? zéngá?iá nírí dé ndú gg-£ 0é?ngá dé. 
(el/clas./Juan/no sembrará/énf. él: muchacho/semilla/coma/yo/sembraré/ 
semilla)

578. No quiero nada de eso.
ko-á í’zé tué? kp-£ ni. 
(no/qué/quiere/mi interior/énfasis)

gp-£ ndú tó?ná ni kp-p ni mé. 
(yo/coma/no quiere/énf./mi interior/lo que/eso)

579. ¿Quiere algo de esto?
á tá kp iá likFsá ni d$ da?
(ínter./quiere/interior de/usted/poco/-ito/lo/que/esto/inter. res.)
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580. No puedo caminar solo.
(9Í*$ ndú) 9°9á zéxiá ni g^-p 
(yo/coma/no puedo/caminaré/cuando/yo solo)

581. Ya sólo puedo trabajar en la mañana.
ústá cjxjy bá túkí rá-á |a?.
(ya/temprano no más/énf./puedo/hago/trabajo)

582. Ya mero voy.
ú ndió £ia.
(ya/así no más/iré)

583. Ahora es tarde para ir a trabajar.
ge ndú ú ni ¿i nfzizé-e nTsa?.
(ahora/coma/ya/tarde/que/irá/él: ven./hará/él/trabajo)

Ahora es temprano para ir a trabajar, 
ge ndú cjxj’nl ni nTzize-é nfsa?.
(ahora/coma/temprano/énf./que/irá/él: veri./hará/él/trabajo)

584. Esta planta es buena para comer, 
(sá) ká zoá d$ ndú ¡na gá ni sné nT. 
(la/planta/verde/esta/coma/buena/ella: objeto/que/comerá/él: ven.)

585. Esta planta es buena para esa enfermedad, 
(sá) ká zoá dj| ndú iná gá para sá cj d]4?. 
(la/planta/verde/esta/coma/buena/ella: objeto/para/la/enfermedad/aquella)

Esta planta es mala para esa enfermedad, 
(sá) ká zoá ndú dlngá nígá para sá dj£9. 
(la/planta/verde/esta/coma/mala/énf. ella: objeto/para/la/enfermedad/aquella)

586. Juan es rápido para caminar.
(sá) fí xpj9 ndú ndio (ká ni ndio ndiá) sTrí. 
(el/clas./Juan/coma/recio/cosa(?)/que/recio/aquí/camina/él: muchacho)

587. Esta tierra es demasiado dura para sembrar, 
(sá) nóndé dj§ ndú ¿á (ká ni ¿á ndiá) n¡ ziñgá de. 
(fc/tierra/esta/coma/dura/cosa(?)/que/dura/aquí/que/se siembra/semifta)
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588. Ahora es raro ver venado en el monte, 
ü zPxniá ndú tí Gj§Fní diky n¡bá xniá?. 
(clas./venado/coma/hasta/raros días/énf./ve/él: ven. lo: an./monte)

589. Ese caballo es difícil de amansar.
(sá) y sj dj^? ndú nfní zíze-e niba mánsá?. 
(el/clas./caballo/aquel/coma/difícil/énf./hará/él: ven. lo: an./amansar)

590. Ojalá venga pronto.
’óxálá? ni ázá (ni) duka coa n. 
(ojalá/énf./si/que/pronto/viene/él: res.)

591. Puede que venga pronto. 
t2 ni ni duka ni coa ri. 
(es/énf./que/pronto/énf./viene/él: res.)

592. (¿Quiere un kilo de...) No, deme menos, 
üné ménü? ni Gy náiá. 
(no/menos/énf ./dé/me usted)

593. ¿Quiere mucho?
á gé? tá ko ia da?, 
(inter./mucho/quiere/interior de/usted/inter.)

594. No, deme poco.
üné só sp ni Gy náiá.
(no/poco/-ito no más/énf./de/me usted)
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LEXICO

abajo ngí zTxi; nde? xángí
abanicar tánüté nF
abeja ü álxámbre?

abrir tá’ré? nF
acabar daxé? nF zigi jFnF
aconsejar denga?tia nF
acostado 01ngá nF
adobe ádóbé?
afilado V— zo
aflojar ziñdángí nF
agrio sángí
agua Inda?
aguacate nué?
águila ü rxá, fí rxá
agujerear tija nF
ahora gé, ‘órigé
aire jPndiú
ala ka néniá
alacrán jí lákr
alegre (tú)óé^ kp nF
algodón sp?
amargo sá
amarillo sThé
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amontonar 
ampolla 
ancho 
anillo 
animal 
anona 
anteayer 
año 
aplastar 
apretar 
apurarse 
aquí 
araña 
árbol 
arcos iris 
arder 
ardilla 
arena 
armadillo 
arriba 
arriera 
asa 
asar 
atole 
avergonzado 
ayer 
babear 
bailar 
bajar 
bañar 
barba 
barrer 
barriga 
basura 
baúl 
beber 
bendecir 
blanco

dángü^é nF 
tiu sü9ndá 
tiángá 
ánízü?
lj bá 
nóná? 
dexna 
nká 
déxá ni; fírixá nf 
dút^xfnl; dúté nf 
t£ nf purá?
ndiá
zí ¿áxoá, ü zaxoa 
ndá, ndá zoá 
ü árkuírP 
tá0 
ü cíxnü 
ncésé 
ü kü?xá 
kádia
?í zü?, ü zü?
r^sü ndá; cPndié (de canasta) 
ziéá^ngí nF 
du?
tú’sué? k9 nf 
nóxé, (nióxe) 
dúngí ndsPtiá; tlsé ndá^tiá 
gika nf 
t^Lxj- nF
dúngí nF (la cabeza); 0é nFlndá? 
káéa ¿d-á nF 
t$xy nF 
kp nF fíé-e nF 
snénú, (snénú) 
kax£?
dí-F nF 

nF
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blando ¡ñdá; kiñga; soá? (desabrido)
boca Jo-á nF
borracho /díky^; zí
borrego Ü S0ÍÜ * ü
bosque (monte) xnia?
brazo (y mano) rxá ni
brujo / bruja $ óisü, gí CISU
buey ü stá, (ü stiá)
cabello ka?§F
cabeza tiu kú nF
cacao kakaú?
cal ndddu
calabaza ¿ú, (ciu)
calentura soángá
caliente soá; zádú (tibio)
cama (de tabla) kámá?
caminar §F ni; dexF nF
camino, vereda ndiePte
camote ü núnF ü rúndiá (camotito)
cana ká?sF roa
canasta (con asa) ndá$á cPndié
canasta (sin asa) ndá$á gíríi
cangrejo ü kangréxü?
cantar té nF
cántaro ncirá
caña 0i
capaz, hábil ndoa; qy|F zu £y§F
cara z|kü nF
cara encima óoéngá
(boca arriba)
carbón
carne ndió
carrizo ndá$ú
carro kárü?
casa nca; ndó-á nF
cáscara kh rué, kb rué ríi
cazar dátunga nF
cebolla Óántí
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cenar negy§ nF
ceniza ndèdù
cera negra nòia tie; tPngù tie
cerca (adv.) ndangí; casF
cerdo ü cìngà
cerrar daréis? nf
cielo nga^rxí
cien sientü?
cigarro kàxnù
cinco
ciruela tiù siruelá?
claro s^ (de agua)
coa nìngì’cà (arcaico); koá?
cocinar zéna nf kómída?
coco kókó9
coger ditfé nf (agarrar); danga nf (recoger)
cola nda^nié bá
collar nìngì
comal nòìdà
comer nè nf
comezón túflé
comida (guisada) komída?
completar zigií?i nf
comprar dè?nà ni; dPnà gá (está comprado)
contar (números), narrar dé^kF nF
contestar diñgé? nf
conversar dò nf
copal nféá§é
corazón korasy?; álma; ánímé nf
correr tiñgá nf
cortar tadé nf (fruta); tát^xj” nF(con machete)
corteza ka rué ndià, (ka rué nda)
corto só; toa; líkF
cosechar Qá nF (pizcar); túne-è (se da cosecha)
coser ty? nF
coyote ?i cjs$
crecer tángí nF
criatura ¥ X 
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crudo 
¿cuándo? 
¿cuánto? 
cuarenta

xy?9
í 0J; i nká 
í’sé
zato

cuatro
—í w 

niu
cucaracha ?í z<^ky?
cuello sf sf nF
cuerda (mecate) ¡ñiu?, (Iniu?)
cuerpo kuérpü?; déngü rií dp7 nf

cueva kuébá?
cuidar sé-é ni (niños o animales); tinge nf 

díndá nf (cosas o casas)
culebra ?i nce
cuñada küniádé nf
cura kúrá?; cikündó sy
curar zféyy? nf
chapulín ü ¿átiu, zí íátiu
chayóte zyy?; tiü cafóte'?
chicozapote tiü zy?sé
chilacayote Óü?xná
chile xniá; ká xniá
chinche zí óíncé?
chupar dPngl nE didé?ngi nF
chuparrosa zí ruskl, ü rüskl
dar 0y nE (0y ni)
deber záxié? nf
decir cü nE ¿é nF(decir a)
dedo kirie? rxá nF
dejar zí§é? nF
delgado 0y; ry§ (de terreno)
derecho ndoá"
desatar tás>ná?nga nF
descansar zügy-^ nF
despertar a zigi?§F ky nF
despertarse dPsF ky nE diñdémá nE dPndé
desplumar ziñdúsF nE túndú|F nF
después bé?sE déspue?
destruir tásea nE tá^y?xf nF
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día 
dientes 
diez 
dinero 
distribuir 
doler 
¿dónde'? 
dormir 
dos 
dulce 
duro 
ejote 
elote 
empezar 
encima 
encontrar 

enfermo 
enseñar 
enterrar 
enviar 
epazote 
escarbar 
escoba 
escocer 
escoger 
escondido 
ese 
-ése, eso 
espalda 
espantar 
espejo 
espiga 
espina 
espuma 
estallar 
éste 
estrecho

néniu ni
té
tiuínP
dátü9¡á ni; dé9kiá§F nF (repartir comida)

síndl, ¿F; SGiá (¿por dónde?)
duxF nF
¿ú, (ziu)
V —se
Óá; ndiá (de tortillas) 
ra?xá

disGp £ ni 
átúngí, (gátúngí) 
dét£ nf(personas); di?rxa nf (cosas, 
animales)
nié9
tááGI9 nF tágü nF (mostrar)
¿abá nF
daká^F nFt (dékásí ni) 
ká ma'?^ 
ti?ng¡ nF 
ndá t^xiJsF k^Gé ncidá (escobita) 
dádi?
di^é9 nF
imá
mé; dj^9 (aquél)
zü dj^9, ni d|^9; mé9ri, mé?nFetc. 
cué nF
zíg$ nF <?9 nF (espantarse) 
spéxü9, (spéxó9) 
ká nci, (k^ól)

* zá9
ZÚXI
gPngá
?u d||; ni d$
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estrella u niu0e, (u nü^e)
excremento ncé’^é (de animal); sé? (de persona) 

záz§-§ nf
existir, estar tagé-é; ni] d/nt] té-é nf
exprimir dá?na ni] (dá?nia ni)
extinguir túnga nf
fibra de maguey (isle) ka?sá
fierro, metal Y* ca
fiesta zi^é (de santo); piesta9
flecha cárpé?; pléca9
flor su
frijol xma9
frío ki
frotar dúte ni] dúnga nf (las manos)
fuego V s SUI
fuerte ^á9ngé
fumar djxj ni
gallina ü ¿a

gato ü ndió
gente zurxf (zürxi)
golpear dünde nT
gordo áú
gorgojo ü ¿J7
gotear dúna ni] dúngí inda9 >
grande xié; ndíí
granizo tiu ni
grano (del cuerpo) tfi’
grasa (manteca) 16i-e
gritar dea nf
guaje ncásé
guajolote u xniú
guayaba goazábá9
gusano u sindú
gustar dia9|í k£ nf
hablar ni¿á ni
hacer ze-é nf
hambre déndiá nf
harina kyt
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hembra 
hermana (del hombre) 
hermana (de la mujer) 
hermano (del hombre) 
hermano (de la mujer) 
hervir 
hielo 
hierba 
hígado 
hijo 
hoja 
hollín 
hombre 
hombro 
hondo 
hongo 
hormiga 
hoy 
hoyo 
huarache 
huérfano 
hueso 
huevo 
húmedo 
humo 
ídolo 
iglesia 
iguana 
intestino 
ir 
jabón 
jarra 
jicara 
jilote 
jitomate 
jorobado 
jugar 
labios

ü ga?si, ni gá?sí 
gabé ni; kí’Óú ni 
gábé ni; kí’cú nF 
sa?bé ni; kí’¿ú nF 
sa9bé ni; kí’cú nF 
zúté

.ká zoá 
koca nF

ka zoá; ka?rxu (de mazorca) 
kanci nca 
zú ndoá 
c^ nF 
nPngá
— VU . SUI 
ü zü?, zí zu*? 
gfe; gé 
tiú?iá 
katé?
s^i niué
India 
ü áü? 
eü 
PncF 
‘ídolo'?; sántü'? sé 
nPngd 
igoáná?
£árá¿p nF
0F nF 
zu<$úá0F - é 
tu2 (arcaico); xárá? 
xu * 
ndós|i 
Íütí 
dínd/ nF 
$it£ nF 
kárá ?ó-á nF
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lado derecho ládü9 s^
ladrar dátia ba
lagartija ?í ráky§
lamer d£-| nF
largo, alto gfnl; nue
lavar tixme ni; dtp nF (ropa)
leche si
lechuza zí nóe?
leer ííñdoa nF
lejos xí
lengua káné nF
lento, despacio V—

león u (U Z0|)
levantar dág|? nF
liebre ü ^é9 buru9
liendres zí SuP• •
limpio límpiü?
liso rü-í
lodo ncé?du
lugar lügá9, (lügár?)
luna ü zírxú•
llama káné sui•
llano nki
llegar di nF; zlxF nF zigi nF (regresar)
llenar z¡§é nF(de agua); zigiñú nF zlk^ nF

(de algo seco)
llorar zánga nF
lluvia
madre náné ni; orné nF
madurar sé
maguey kacü•
maíz nue
malo clnga, ína9na; ní§F canga (de gente)
mamar tágí s|i
mamey má’meí?, mámeízí?
mano rxá nF
mañana (sust.)
mañana (adv.) 99
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mar Inda'? má4?
marida ?u gá?sé nF
marido zu sflié4? nF
mariposa ?í mariposa?
más í’¿á, ísá-ága?
masa zü?
mascar nka nF
matar túní nF
mazorca ni
mecapal tiúiá? $úgi
mejilla ndiósú ?ó-á nF
mentón ndákú Jo-á nF
mercado ndádé
metate ?u9gi
meter tj$x£ nF
metlapil 2u?rxa
mezclar teá ni; daténgí nF
miel s^4?
milpa inü, (inó>
moco sirué
mohoso ^Ikú0ü; zásé 0u
mojarse data nF
moler dü-ú nF
morir d^-£ nF
mosca zí éj?dé
mosquito zí sankúdü4?; zí s<|?de s|
mostrar tágü nF
muchos gé4?; kátiá
muerte muerte4?
mujer zu ga?si
mundo zázérxF (zázérxi)
murciélago |í niñgu
nacer dugé4? nF
nadar zé-é nFnádá4? inda4?
nariz fcjrü nF
negro tie
nido sincfl (de gallina); ká^kú (de ardilla)
nieto §|?ndié nF (Sg4? ndié nF)



niño
nixtamal núkene
no üné
noche tútié; 9$
noche (media...) ngü’né-é
nombre nómbre?
nopal kándiá
nosotros (exclusivo) ngoa
nosotros (inclusivo) gfl
nube rxuP
nueve nb, (niá)
nuevo nuebü?
Oaxaca kün¿á
occidente ndé? ni dlgiá^Fs^-g
ocho
ocote ndbiá
oír df§ ni
ojo xma? 2£ku nF
oler dükb’|é-é ni; dyx| nF(oler algo bueno); 

$a (apestar); zááé (oler bien)
olote tiü?xná
olla cP
ombligo tiú ké? nf
oreja 
oriente

r^sü nf 
ndé? ni t¡x|SÍ S9-9
ndé? ni dá?sés¡ S9-9

orina ndbsoa?
oscuro dítl
otra vez inia (ína)
otro íngü
padre táté nF
pagar dángá?ná nF
pájaro ü &b•
palabra tia
palma k^0e
pan nio?rxa
pantano ni d/ ncé?du; ni d/ kaz?-^
papel
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parado díngá’nf nf
parir dé? nf
párpado kará z|ikü nf
pasado mañana dlñké, (diñkl)
pasar tátiü nf
pecado xié? (culpa); péká?
pedir dénóá m
peine /lité; ndátiu^é (de madera)
pelear d§ixy? ni
permanecer tágé? ni? tú^é nf (durar mucho)
perro ü niá?
pesado ge
pescado péskádü?; ü bh diñgá inda?
petate ká’niá
pichancha m tángé?$¡; sédású?
pie zixi nf
piedra sü?
piel, cuero roa?; ka roa?
pierna ^ágü nf
pinole k¥?
piña píniá?
piojo zí cé?t¡ú
pitahaya ?égé (tuna)
plantar dabá nf
plátano ciuka, (cuká)
pluma ka nenia
poco Ifkí; ¿ó
poder túnié; túki
podrir zéngá ru
pollo ü cá
¿por qué? í §á?
preguntar dincángí nf,(déncangí ni)
pueblo s|de
pueblo (mi...) é|dé ná
pues ndá da?; méndá de (pues sí)
pulga zí zá?
pulque
puño •wt’
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pus dírxú
¿qué? í’zé
quemar tanga nF cénga
¿quién? nandi, (nendi, né)
quince rx£?
quitar dfx] nF
raíz nué
rama c| ndá
rana (cfr. sapo) ü ra?bá; zí ra°ba, (ü rá9ba)
rata zí ntP
ratón zí nclri•
rayo gáséna; túngí rí
red nc^dé
regresar . dáménga ni
reír danüsF nF
relampaguear túngí rí
reunirse túngü^é nF
reventar QPdü; gPngá (tronar); táóPdu nF 

tácPngá nF (cohete)
revolver daténgí nF tiñgádéSF nF
río Inda
robar tá’cé-é nF
rociar tidínga nF tldíté nF
rodilla tiu zFFnF
rojo gá^é
romper táéi nF
ropa túté?
saber <$F nF
sabroso xní
sacerdote (cura) kúraP
sacudir túsénga nF
sal »j..» zintia
saliva ndá?tiá
saltamontes zí zátiu•
sangre nF
sapo £l rú’Sú
secar zísémá nF•
seis V— sy
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semilla dé (de maíz, trigo, cebada); 0é (de flor)
senos kp nF
sentado dítiü ni
sentarse tétiu ni
señor ta-á
sesenta niékp
sobar dúnga nF déténgi ni
sol §2-2
soplar tánute ni
suave iñdá (de ropa, comida)
subir nF zióp ni
sucio ¿Inga
sueño túkóádfp nF
sufrir tp nF süprP; nF (tener enfermedad)
tarde (sust.) tyxj; kpxj (de ayer); ¿p?xj (de mañana)
tejer té nF (fá? ni); tito (se teje);

zikuF nF (zéku ni) (sombreros)
tejón zí térxá
tela túté?
temascal ncíf
temblar tááfnF
temblor záxá nóndé (níindé)
temer 5? ni
tenate tiúiá’
tener díndá nF(hijos); zásé nF zh?xü nF 

(mucho); zá nF(cargar)
tentar tiñga^ma nF di^é nF
tierno ndé?
tierra nóndé, (núndé); lnci
tigre zí ndúsu•
tlacuache zí ndiuéxF
tocar (instrumento de viento) tánué nF
todos kie
tortilla niu; $íp9 nF(su tortilla)
tos ¿ide
toser dé nF
trabajo
tragar dPngé nF
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tranquilo óé? k£ nF tó (quieto)
trementina tPngii ndáiá
tres nié
triste niué tué? k£ ni
trueno daté (de la atmósfera); cPngá
tú ga-a
tuna Vi Vx ?ege
uno ngü
uña cPngu; cPngué ni
vaciar dékia? nF (líquido); dé?ngá ni (algo seco)
valiente ndoa
vapor di?
veinte k$
venado zí zPxniá; u zPxniá
vender zéxF nF tú¿i (se vende)
venir coa nF zaku nF
ver djky nF
verde ¿oá
vestirse tíririga nF
viejo tácjF* (tá-á§tf (de personas); sé? (roto); 

gé - é (de objetos)
vivo dí¿ú
volar daga nF
voz bó?, (bó?s)
yerno kándá; kandé?, nF
yo
zanate ?í sanóte?, u sanóte?
zapote ¿Idé (blanco); Slndé (moradito)
zopilote |í ndé?se
zorrillo zí ;íká
zorro zí zí?ndia• •
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